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HEAIJIbHA YTPEHSA

Axwo neped mum ne 6yno ceniunozo, mooi Benuxa ympens nouuHaemocs max.
lepeti naxnadae na pscy enimpaxuie, HonepeoHbo NoOIALOCIOBUBUIU 1020, BXO-
Oumv nigOeHHUMU 08epMU Y CEAMUUULE, NPOKAZVE MOIUMBY KAOULd, bepe Kaoulb-
HUYIO, KAOUMb Npecmin 6i0 4omupbox OO0Ki8, 3anpecmonvHy IKOHY ma iHui iKOHU
ceamunuwya. Biomak euxodume 30 ceamunuwia NiGHIYHUMU O08epMU, NPUXOOUMD
nepeo cs. 06epi i, BKIOHUBUUUCH, KAOUMb IKOHOCAC, NOMIM — XOpU, Npaguil ma
qigutl, modi moodetl ma 8ecb xpam (axkujo seuuati). Tooi, iepeil 6xo0umv nig0eHHuU-
MU 08epmu y CeAmunuue, Cmae nepeo Ce. mpane3oio i, meopauu 3HaK xpecmd,
BU20N0WYE:!

CTOATH
bnazocnosennsn
iepeil: CraBa CBSITIHM, OMHOICTOTHIN, YKHBOTBOPHIM 1 HEPO3IUTbHIN
Tpoiiri, 3aBX ¥, HAHI 1 TTOBCSAKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.
BCI: AMiHb.

Hruo nemac iepes, umeysb nouunac: MOIUTBAMHU CBSITHX OTIIB HamIux, [0CIOIH,
Icyce Xpucte, boxe Ham, moMuityii Hac. Bci: AMiHb.

Y Benuxoonvomy wuaci, 6i0 Ilacxu 0o nepedceamms Bosnecinms, cnigaemo:
XpHucTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JIaB, i TUM, L0 B IPOOAX XKUTTS
napyBas. (3)

Cnaga 60 suwinix bozy

ureih: CiaBa Bo BulIHiX bory, i Ha 3emJ1i Mup, B Jiioasix 6,1aroBo-
JiHHd. (3)
T'ocnonm, ryou moi Biakpuii, i yera Moi cnoBicTSITH XBajy
Troxo. (2)

Llecmuncanm’s - 3a 36unaem. Iliouac nepuwiux mpvox ncamis, i€petl, cmosuu nepeo
€6. Mpane3oio, NOYUHAE NPAKA3YEAMU YMPEHHI MOTUMBU.

SUNDAY MATINS

If there was no All-Night Vigil, Great Matins begins in this way. The priest, vested
in the rason and eptirachelion enters the altar via the southern doors. He says the
Prayer of Incense, and, taking the thurible, he censes the holy table from four sides,
the apsidal icon and the other icons in the altar. Then, departing from the altar via
the northern door, he comes before the holy doors and incenses the iconostasis, the
right and left choirs. He then censes the people and the entire church. The priest
returns to the altar via the southern door, and, standing before the holy table, he
makes the sign of the cross with the thurible and exclaims:

STAND
Blessing

rriesT: Glory to the holy, consubstantial, life-giving and undivided
Trinity, always, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

If no priest is present, the leader begins: Through the prayers of our holy fathers,
Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. 4//: Amen.

During the Paschal Season, from Easter Sunday to the Eve of the Ascension we
sing: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and to those in the
tombs giving life. (3)

Glory to God

ALL: Glory to God in the highest; and on earth peace; among
men good will. (3)

Lord, You will open my lips, and my mouth shall declare
Your praise. (2)

The Six Psalms - according to custom. During the first three, the priest, standing at
the holy table, quietly recites the Matins Prayers.



Ilcanom 3
Hosip'a y nepecnioysanmi: panHsa moiumea

ureik: O Tocmomm, sk Garato MoOiX BoporiB, Oararto ix

MTOBCTAIN TIPOTH MEHE.
barato tux, mo MeHi KaxyTh: «Hewma fiomy craciHas B
bozi.»

Ane Tu, Tocomgu, mMT MiM HaBKOJIO MeHe, Tu Mos
CJ1aBa, TMiAHOCHII TOJIOBY MOIO BIOPY.

S romocHo Bi3BaB no locrona, i Bin BuciryxaB MeHe 3
ropu cBsAToi1 CBOET.

S mir co0i # 3acHyB, 1 mpoOymyBes, 60 [ocmons MeHe
30epirae.

S1 He Gorocst Oe3idi JIFoIeH, 110 HABKOJIO MEHE OOCIIIH.
Bockpecnn, ['ocrionu, criacu mene, Miid boxe!

[To menemax BmapuB Tum BCiX BOpPOTIB MOIiX,
PO3TOPOIIHB 3yOH 3IIHX.

Y Tocmoma cmacimusa, 1 Ha TBii Hapog —
OmarocrnoBerHs TBoe.

S mir co0i # 3acHyB, 1 mpoOymyBes, 60 [ocmons MeHE
30epirae.

Icanom 37

Busnanusa eunu: mpemiti NOKAAHUL NCANOM
O T'ocniomm, He Hokopsit MeHi B TBOIM THIBI, 1 HE Kapaid
MeHe B TBoiM 00ypeHHi.
bo TBoi cTpinm MeHe mpoIwiy, i pyka TBos cirycTmmacs
Ha MEHe.
Hewma 3mopoBoro Higvoro Ha MOIM Tiji 3-3a THIBY TBOTO;
HEMae IIIJI0TO HIY0TO B MOIX KOCTSX i3-3a TPiXy MOTO.
bo Mol mpoBHHM TOJOBY MOIO TEPEBUIIMIN, HEMOB
BaXKHUH TATAp, MO0 TSHKUTH HAJ MOIO CHITY.
CMepasaTh, 3aTHABIIHN, MOI PaHH, 3311 MOTO HEPO3YMY.
[IpuamxeHnit, 3ITHYBCh S BEJIBMHU, ITOBCAKICHHO
CYMHHUH XOJUKY 5.
Bbo HyTpO MO€ TTOBHE kapy, i 3MI0pPOBOTO HEMA HIYOTO Ha
MOIM TiJIi.

Psalm 3

Confidence under persecution

Lector: O Lord, why did those who afflict me multiply? Many

are those who rise up against me;
Many are those who say to my soul, “There is no salva-
tion for him in his God.”
But You, O Lord, are a shield around me; my glory, the
One Who lifts up my head.
With my voice I cried to the Lord, and from His holy
mountain He heard me.
I lay down and slept. I woke again, for the Lord will be
my help.
I will not fear ten thousands of people arrayed against
me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God!
For You have stricken all who hated me without cause;
You have shattered the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is upon Your
people.
I lay down and slept. I woke again, for the Lord will be
my help.
Psalm 37

An acknowledgment of guilt
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me
in Your wrath,
For Your arrows have sunk into me, and Your hand
weighs heavily upon me.
There is no soundness in my flesh because of Your
wrath; there is no peace in my bones because of my sins,
For my iniquities have overwhelmed me; like a heavy
burden they weighed upon me.
My wounds grew foul and festered because of my fool-
ishness.
I was afflicted and bowed down completely; I went
mourning all the day long,
For my soul was filled with mockery, and there is no
soundness in my flesh.



3oMITiB 1, pO3OUTHIA TIOHA MipY, 1 CKUIIIIO Bill CTOTOHY
ceplst MOro.

O Tocnomgu, mepen ToGoro Bce Moe OaxkaHHS, 1 CTOTIH
Miii Big Tebe He CKpUTHi.

Cepliie MO€E PO3KOJIOTHIOCH, CHJIAa MEHE TOJIHUIIMIA, i
HaBITh OY€il MOIX CBITJIO, — 1 TOTO BJKE€ HEMa B MEHE.
Jpy3i Moi Ta mpusATemni maneki Bix MO€ET paHu, 1 poanudi
MOI CTOSITh OTIOJIAJTb.

I 11, 10 HA MOE€ YKUTTS 3a31Xar0Th, TEHETA HACTABJIAIOTh,
1 Ti, mo OaXxaloTh MEHI HEMIACTs, TOBOPITH IIPO
MOTHOEIh, YBECHh YaC MIpKYIOTh JIyKaBe.

51 HeMOB TITyXUi, HE UyI0, 1 SIK HIMHH, 10 YCT CBOIX HE
BIIKpHBAE.

51 ctaB, HEMOB JIIOJIMHA, TI0 HE YYy€, B YCTaX SIKOT OJBITY
HEMaEe.

Ha TebGe, 60, o I'ocromu, s ymoBaro, Tw BHCITyXaerr
mene, ['ocnoau, miii boxe.

Kaxy ©60: Hexaii He BTImaloThCS Haal MHOIO, 5K
3aXHTAETHCSl MOSI HOTA, HeXai He HECYThCsI TPOTH MCEHE.

51 60 oCh-0Ch Maro BMACTH, 1 OUTH Mii TIepeno MHOIO
3aBXK[IH.

51 60 MpOBUHY MOIO BHU3HAIO, 1 TPIXOM MOIM KYpIOCS.

A Ti, 0 6€3 MPUIMHA 30 MHOIO BOPOTYIOTh, POCTYTh Ha
CHJII, YUMAJIO THX, 110 MEHE Oe3I1iICTABHO HEHABHUIATD.
I i, 0 3710M OMIAYYIOTH 32 MOOPO, BOHH MIPOTH MCHE,
00 st ipo moOpo mbaro.

He noxupaii mene, o I'ocrionu, He Biagaisiiics Big MEHE,
Mmiii boxe.

[Tocmimmu MeHi Ha momoMory, I ocrmonu, Mo€e criaciHHs.

He noxupaii mene, o I'ocionu, He Biagaisiiics Big MEHE,
Miit boxe.

[Tocmimmu MeHi Ha momoMoTy, I ocmonu, Mo€e criaciHHs.

Ilcanom 62

Tyea 3a bocom

boxe, Tu bor wmiii! Tebe mrykaro mAIpHO.

I was crushed and deeply afflicted; I roared with the groan-
ing of my heart.

O Lord, before You is all my desire, and my sighing is not
hidden from You.

My heart is troubled, my strength has left me, and even the
light of my eyes has failed me.

My friends and companions approached and stood still,
while my closest of kin stood afar off.

And those who sought my life took to violence; and those
who wished me evil spoke lies, contemplating treachery all
the day long.

But I remained like the deaf, and heard them not; like a
mute, not opening his mouth.

I became like one who does not hear, in whose mouth there
is no defence,

For in You, O Lord, I have hoped; it is You, O Lord my God,
Who will listen,

For I said, “Let not my enemies rejoice over me, those who
boast against me when my feet are shaken.”

As for me, I am ready to be scourged, and my pain is con-
tinually with me.

Indeed, I confess my iniquity; I will live in anguish because
of my sin.

But my enemies are alive and stronger than I, and those who
hate me without cause are multiplied.

Those who render evil for good slandered me, because I fol-
low after righteousness.

Do not forsake me, O Lord my God, do not stay afar from
me;

Make haste to help me, O Lord, my salvation.

Do not forsake me, O Lord my God, do not stay afar from
me;

Make haste to help me, O Lord, my salvation.

Psalm 62
Longing for God

O God, my God, early I rise to You.



TebGe nyma mos mnparHe, TeOe Oaxkae TiNIO MOE B 3eMili
Cyxiii, cripariiii i 6e3BOHIM.
Ortak i 51y cBaTuHI Tebe BUIsinaro: modauyntu cuiny TBoro i
TBoto cray.
Bo TBost MuuicTh JIiMa BijJj )KUTTS, yCTa MOI CJIaBUTUMYTh
Te0e.
Oraxk Oyny TeOe XBaUTH IMOKU KUTTS MOTO, Y TBOIM iMeHI
3aiiMaTHMy MOI PYKH.
[yiia MOst HACUTUTBCS, HEMOB TYKOM Ta OJIMBOIO, YCTa MO1
BECEJIMM TOJIOCOM XBalUTUMYTh Tebe.
Komu 3ragaro Ha Moiit mocteni TeOe, i yac HIYHUX YyBaHb
po3munsTUMy 1ipo Tebe.
Bo Tu npwuiimoB MeHi Ha 1omoMory, 1 B TiHi kpuil TBOIM s
JIMKYBaTUMY.
Hymia most no Tebe nune, MeHe migTpumye TBOS paBHILISL.
Ti %, AKi YWralOTh Ha MOIO Iyuly, 3idAyTh y Oe3omHi
mig3eMHI.
Ix BiJIZIaJlyTh MEYEB1 HA MOTaJly, BOHH IIAKaJIiB 3J100UYYF0
CTaHyTb.
A nap Bo3BecenuThesl B bo3i, XBaTUTUMETBCS KOXKEH, XTO
HUM KJIISTHETBCS, ycTa 00 THX, 1110 HEMPaBIy KaxKyThb, OyAyTh
3aKpHTI.
[lig wac HIYHMX YyBaHb PO3MHLLIATHMY Ipo Tede, 60 Tu
MPUHIIOB MEHI Ha Jomomory; i B TiHi kpuin TBoix s
JIMKYBaTUMY.

My soul has thirsted for You. How many times has my flesh
thirsted for You in a dry and weary land without water.

So I have appeared before You in Your holy place to behold
Your power and Your glory,

For Your mercy is better than life, and my lips shall declare
Your praise.

So I will bless You as long as I live, in Your name I will lift
up my hands.

May my soul be filled as if with marrow and fatness; and
my joyful lips will praise Your name.

If I remember You on my bed, in the early morning I medi-
tate on You,

For You are my helper, and in the shelter of Your wings I
will rejoice.
My soul has clung to You; Your right hand has upheld me.

But those who have sought my life in vain: they shall sink
into the depths of the earth;

They shall be given over to the power of the sword; and the
prey of the jackals they shall be.

But the king shall rejoice in God; and all who swear by Him
shall be praised, for the mouth of liars has been silenced.

In the early morning I meditate on You; for You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will rejoice.

My soul has clung to You; Your right hand has upheld me.

After the first three psalms have been chanted, the priest departs via the northern
Hyma mos 1o Tebe nune, mene HiZ[TpI/IMye TBost mpaBuULIAL. door and stands before the holy doors where he continues the recitation of the

. L . . Matins Prayers.
Ilicnsa mpvox nepuwiux ncaamie, ie€peil GUXOOUMb NIGHIYHUMU O6EpMU I, CIMAGUU

nepeo cesmumu 08epmu, NPOO0BACYE YUMAHHI YMPEeHHUX Moaumos (cm. 142-148).

Lector: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy

ureie: TCnaBa Otiro, 1 Cuny, i CBatomy JlyxoBi, Spirit,
ALL: Now and for ever and ever. Amen.
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

If only three psalms are recited, we continue on page 45 with the Great Litany or
“Lord, have mercy” (12). If all six psalms, we continue:

Bcr: I HuHi i moBcsikyac, i Ha Bikn BiuHi. AMiHb.
TAIMAYys, aauays, aauiays: caasa To6i, boxe! (3)

Axwo nuwe mpu ncarmu, npooogaicyemo na cm. 100-iti 3 Benuxoio ekmenicio abo

“T'ocnoou, nomunyu”(12). Ak ece wecmunciam’s, npoooeucyemo:
vi ' (12) ! 4 Lector: Lord, have mercy. (3)

utels: Locrony, nomuiyd. (3) 7Glory be to the Father and to the Son and to the Holy

fCnaa Otwo, 1 Cuny, i Cesromy JlyxoBi, 1 HuHI 1 Spirit, now and for ever and ever. Amen.
MOBCSKYAC, 1 HA BIKU BiuHi. AMiHb.

10 11



Ilcanom 87

Monumea y npuenotnenni

urerk: [ocnonu, boke Moro cnaciHHsl, s BJACHb KJIMYY, 1 BHOYI

niepen ToOor CKapkycCh.
Hexait mpuitne nepen TBoe oOmuuusi Mosi MoJaUTBa!
[puxunu CBoe ByXo 0 MOTO OaraHHsl.

Jyma 00 MOs HacuUTWIAcs TOpeM, 1 IKHUTTI MOE
HaOIU3UIIOCS JIO IICOITY.

MeHe 3ai4eHo 10 THX, MO0 CXOASATh y sMy. Sl cTaB sk
YOJIOBIK, [0 JOTIOMOTH HE MAE.

[Tomixk MepusIMU MO€E JIOKE, HEMOB YOWTI, IO JIeXkKaTh y
MOTHJI, 110 X He 3rajyenn yxe OuTbIiie, mo X BIATATO Bif
pyxu TBoel.

[ToknaB Tu MeHe B MHMOOKY sIMY, Y TEMPSIBY Ta O€30IHIO.

Tsoxuth Ha MeH1 TBIM THIB, 1 BCiMa XBUIIMA TBOTMH THITHII
MEHe.

Tu BiganuB Bii MEHE MOIX JIPy3iB, 3pOOMB MEHE JUIsl HUX
OCOPYKHHM.

MeHe 3aMKHYIIH, 1 1 HE MOXKY BUHTH; 04l MOi 3HEMOTJIUCS
BiJ ITevaii.

Jo Tebe, l'ocrionu, moHst B3uBaro, 10 Tebe npocTsararo Mol
PYKH.

Xiba ans mMeptBUX poOuin uyyna? Xiba TO TiHI BCTaHYTh,
06 Tebe xBanmuT?

Xiba 3BiATUMYTh Yy MoOruii TBOWO MMIiCTB, Y HpOMacTi
n0okiit — TBorO BipHICTH?

Xiba uyna Toi B TempsBi OyayTh Bimomi, i TBOs jacka B
3emuti 3a0yTTs1?

Ocb vomy, locnogu, o Tebe s B3MBarO, 1 MO MOJUTBA
Bpasili e To6i Ha 3ycTpid.

Yomy, [ocroau, BigkunyB Tu MO0 Iymy, 4OMy XOBa€ll
CBoe 00nnyuus Big MeHe?

51 Ge3ranaHHMH 1 KOHAIO 3MalIKy, s mepeOyB cTpax TBiid — i
YMIIIBAIO.

TBili mankuii THIB TpOHICCS Hali MHOI, TBOI CTpaxiTTs
MEHE MOTYOHJIH.

YBech 4ac BOHM OTOUYIOTh MEHE, MOB BOJIH, YCi pa30M MEHE
00CTYIHIIH.
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Psalm 87

Prayer in desolation

Lector: O Lord, God of my salvation, by day I have cried out and at

night before You.

Let my prayer come before You, incline Your ear to my peti-
tion, O Lord.

For my soul was filled with troubles, and my life drew near
to Hades.

I was counted among those who go down into the pit; |
became like those who have no help, like those forsaken
among the dead.

Like the slain that lie in the grave, like those whom You
remember no more, for they are cut off from Your hand.
You have put me in the depths of the pit, into darkness and
the shadow of death.

Your anger rested heavy upon me, with all Your waves You
overwhelmed me.

You distanced my friends from me and made me an abomi-
nation in their sight.

I was handed over and could not walk away; my eyes grew
dim with distress.

I cried out to You, O Lord, all the day long; I stretched out
my hands to You.

Will You work wonders for the dead? Or will physicians
raise them up to praise You?

Shall anyone declare Your mercy in the grave, and Your
truth in destruction?

Shall Your wonders be known in darkness, and Your right-
eousness in a forgotten land?

And I, O Lord, I cried out to You, in the morning my prayer
comes before You.

Why, O Lord, do You cast off my soul? Why do You turn
away Your face from me?

I am poor and in troubles from my youth; I was raised high,
then humbled and distressed.

Your wrath has swept over me; Your terrors have left me
shaken.

13



Tu BinmanuB Big MEHE TOBapuIIa 1 Apyra, a i3 3HAHOMHX Y
MEHE TiJIbKH TEMiHb.

locriomu, boxke Moro cmaciHHs, s BACHb KJIMYY, i BHOYI
niepen; ToOor CKapkycCh.

Hexait mpuitne nepen TBoe oOmuuusi Mosi MoJauTBal
[puxunu CBoe ByXo 0 MOTO OaraHHsl.

Icanom 102

IIpocnasa Booicoi nobosu
Bbnarociioru ayiie most, ['ocrona, i Bce HyTpo MOE — Woro
CBATE 1M 4.
bnarocnoBu, nmyme mosi, [ocrmona, i He 3a0yBail ycix
no6poiiicts Moro Hikomn.
Bin npomrae Bci TBoi npoBuHU, 3111JI5€ BC1 TBOT HETYTH.
Bin BH3BOIIs€ KUTTS TBOE BiA sSIMHU, BiHYae TeOe JACKOIO 1
MUJIOCEPISIM.
Bin Hacuuye TBill HOXWIKH BiK 10OPOM, 1 OHOBISIETHCS, SIK
ope, TBOSI FOHICTb.
locnoap TBOPUTH MIPaBOCYAS, 1 CYA YCIM IPHUOUTHM.
Bin noka3zaB Moticeesi CBoi poporu, cuHam [3pains aina
Cgoi.
Munocepnuuii [ocrions i 1oOpuii, MOBUIBHUI 10 THIBY |
BEJIbMH MUJIOCTHUBUM.
He Oyne Biuno Bin oOyproBartucs, i He Oyne rHiBaTucs
MOBIKH.
He 3a rpixamm HammMu yuuHuB BiH i3 Hamu, i He 3a
MIPOBUHAMH HALIMMU BiAmIaTuB BiH Ham.
Bo sik BUCOKO HEGO HaJ| 3eMIICI0, TaKa BeuKa Moro Mumicth
HaJ{ THMH, 110 J10ro GOsThCSL.
Sk nmaneko cXij BiJ 3axojy, Tak Bijjganus Bin Bix Hac 3110-
YUHCTBA HAIIIi.
Sk 6aThKO MUJIOCEPJUTHCS HAJI CHHAMH, TaK MHJIOCEPAUTh-
cst Tocrons Hax THMH, 110 Moro GosThest.
Bin 3Hae 3 yoro mu 3mimieHi, Bin mam’stae, o Mu mopox.
Yomoik 60 — 1HI iOro, HEMOB OMIIMHA, KBITHE, MOB KBITKa
B IIOJII.
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They surround me like water all the day long; from all sides
they beset me together.

You have put far from me every friend and all my acquain-
tances because of my misery.

O Lord, God of my salvation, by day and at night I cried out
before You.

Let my prayer come before You, incline Your ear to my cry,
O Lord.

Psalm 102

Praise of God's mercy and love
Bless the Lord, O my soul, and let all that is within me bless
His holy name.
Bless the Lord, O my soul, and forget not all His benefits,
He forgives all Your iniquities, He heals all Your deseases.
He redeems your life from corruption. He crowns you with
mercy and compassion;
He satisfies your desire with good things, your youth will be
renewed like an eagle’s.
The Lord shows mercy and judgment for all who are
oppressed.
He made known His ways to Moses, and His will to Israel’s
children.
Compassionate and merciful is the Lord, long-suffering and
abounding in mercy.
His anger will come to an end; He will not keep His wrath
forever.
He did not deal with us according to our sins, nor repay us
according to our iniquities.
For as the heavens are high above the earth, so great is His
mercy on those who fear Him.

As far as the east is from the west, so far He removes our
transgressions from us.

As a father has compassion for His children, so the Lord has
compassion on those who fear Him.

For He knows how we are made. Remember that we are
dust!

15



[Motarue Ham HUM BiTep, 1 MOTO HEMAE, 1 MicIle, Jiec BiH OyB,
HOro He BIT3HAE BiKe OUIbIIE.

Muicte ke [ocnogsst Bij Biky ¥ JI0 BiKy HaJ[ TUMH, IO
Horo GosiThest.

I cnpaBenauBicTh Woro Hax miTeMu jiTeit THX, 110
GepexxyTh Moro coro3 i mpo 3amoBixi Moro mam’sTaiors,
1100 X BUKOHYBAaTH.

Tocrons Ha HeGi yrBepaus npecton Caiii, i naperso Moro
BCIM BOJIOJIIE.

Buarocnosite Tocriona, Bci anrenu Moro, MOTYTHI CHJIOHO,
BHU, 110 BUKOHYETE Horo CJIOBO, — TIOKIPHI TOJIOCOBI Horo
CJI0BA.

bnarocnosite T'ocmoma, Bci Woro nebecui CWJIH, CIYTH
Horo, o unnute Horo Boso.

bnarocnorite [ocniona, yci Horo TBOPH, TIO BCIX MICIISIX
Horo npaBiinHs. biarocinosu, aymie most, [ocmona!l

ITo Bcix micusx Moro npasiinHs. brarociosu, ayiie Mos,
Tocnopa!

Ilcanom 142

Monumea y npuenobnenni
O Tocnioau, mouyi Moo MONUTBY, Y TBOIH BIpHOCTI HAXUIIH
Byxo CBoe m0 MonbOM MO€i; Bucnyxaii MeHe B TBoii
MpaBi.
I e Bxomp y cyn i3 TBoiM ciryroto, 60 HIXTO 3 KHBHX HE
BUTIpaBaaeTbes nepen ToOoro.
Bo Moto ynry roHHTH BOPOT, KUTTSIM MO€ TOIYE B 3eMJIIO,
Bin ocentoe MeHE B MiTHbMi, SIK JJABHO MIOMEPJIHX.
Jdyx Mili TPUBOXKUTBCS B MEHI 1 ceplle MOE >KaxaeThCs B
MeHi BCEepEe/IHHI.
S srapyro OHI AaBHI, PO3AYMYIO HaJ yciMa BYMHKaMHU
Teoimu i Hax ainmamu pyk TBoiX MipKyro.
Ho Tebe mpoctsirato Moi pyku; MOsi Aylla, MOB CIiparjia
3emis, Tebe sxamae.
Bucnyxait mene ckopo, ['ocrioqu, 60 3Hemarae jiyx miid. He
kpuit TBoro oOnuuust Biji MeHe, MO0 s HE CTaB, 5K Ti, 10
CXOZIAATh Y SIMY.
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As for man, his days are like grass: he shall flourish like a
flower of the field;

But the wind passes through it and it will be gone; it will no
longer recognize its place.

But the mercy of the Lord is everlasting, from age to age
upon those who fear Him.

And His righteousness to children’s children, to those who
keep His covenant and remember to do His commandments.

The Lord has established His throne in the heavens, and His
kingdom rules over all.

Bless the Lord, all you, His angels, mighty in strength,
doing His bidding, to obey the voice of His words.

Bless the Lord, all you, His hosts, His ministers doing His
will.

Bless the Lord, all you, His works, in all places of His
dominion. Bless the Lord, O my soul!

In all places of His dominion. Bless the Lord, O my soul!

Psalm 142
Prayer in desolation
O Lord, listen to my prayer; give ear to my petition in Your
truth; answer me in Your righteousness.
And enter not into judgment with Your servant, for no one
living shall become righteous in Your sight.
For the enemy pursued my soul; he humbled my life to the
ground; he has made me to dwell in darkness, as those who
have been long dead.
And my spirit became weary with grief, my heart was trou-
bled within me.
I remembered the days of old, and I meditated on all Your
deeds, I pondered on the works of Your hands.
I stretched out my hands to You; like a parched land, my
soul thirsts for You.
Make haste to answer me, O Lord; my spirit has failed me.
Do not turn Your face away from me, lest I be like those in
the pit;
Make me hear Your mercy in the morning, for I have put my
hope in You.
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Jait meHi BpaHii Biguytu TBOr Muiicth, 60 s Ha Tebe
MMOKJIaal0Ch.

Brkaxxu MeHi 1opory, sIKoro citiji MeHi xoautu, 60 10 Tebe st
iAHOITY MO0 JTyITYy.

Cnacu mene, ['ocnioau, Bijg BoporiB moix — 60 jgo TebGe
npubiraro.

Hapuu mene tBoputu TBoto Boiro, 60 Tu bor miit. Hexaii
Tsiii 1oOpwmii AyX Befe MEHe MO piBHiH 3emiTi.

JKueu wmene, o [locmommu, imenm TBoro paau, y
cnpaBeyIiBOCTI TBOTH BUBEIU 3 CKOPOOTH MO0 JTYIITY.

I B rHiBi TBOEMY 3HUIIl MOiX CyNPOTHBHUKIB. | BUTYOM BCiX
rHoOuTeniB Ay Moei, 6o s TBiii ciyra.

Bucnyxaii mene, ['ocriogu, B TBoiii mpasxi, i He BXOIb Y CyA
i3 TBoiM cryroto.

Bucnyxaii mene, ['ocriogu, B TBoiii nmpasxi, i He BXOIb Y CyA
i3 TBoiM cayroto.

Hexait TBiit noOpuii 1yx Bene MEHE 1O PiBHIN 3eMIIL.

* %k %k

Lector: TCnasa Otito, 1 Cuny, i CBsitomy JlyXoBi,

ALL: 1 HuHi i moBcsik4ac, i Ha BikH BiuHi. AMiHB.

TAIMAYs, aauays, aauays: caasa To6i, boxe! (3)

Cmosauu na 38uuaiinomy micyi nepeo cg. 0gepmu, OUSKOH (icpell) GULONOULYE MUDHY
exmenito. Axuio nemae icpes i cyucOy nposadums umeysb (a60 OUAKOH), MUPHY €Kme-
nito onyckaemucs. 3amicme exmenii: Tocnonun, momuiyit (12), ma Cnasa Otmgo....

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

Mupna ekmenisn
B mmpi ['ocrioneBi momomimcst.
Tocnoau, momuJyi.
3a MHUp 3 BUCOT 1 CITACiHHS Ty HAIIHNX, | OCIIOIEBI TOMOTIMCH.
Tocnoau, momuJyi.

3a MHUp BCHOTO CBiTy, moOpwmii ctaH cBiatux boxwnx LlepkoB i
3'eqHaHHS BCiX, ['0cmomeBi momMoimMes.

Tocnoau, momuJiyi.
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LECTOR:

ALL:

O Lord, teach me the way I should go, for I have lifted up
my soul to You.
O Lord, deliver me from my enemies: it is to You that [ have
fled for refuge.
Teach me to do Your will, for You are my God. May Your
good Spirit lead me on level ground.
For Your name’s sake, O Lord, You will keep me alive. In
Your righteousness, You will deliver my soul from afflic-
tion.
And in Your mercy, You will destroy my enemies. And
bring to nought all those who afflict my soul, for I am Your
servant.
Lord, hear my prayer; and enter not into judgment with
Your servant.
Lord, hear my prayer; and enter not into judgment with
Your servant.
May Your good Spirit lead me on level ground.

k sk ok
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
Now and for ever and ever. Amen.
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

Standing at the usual place before the closed holy doors, the deacon (or priest) continues
with the Great Litany. If no priest, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Great Litany is omitted. According to custom, it may be replaced with the chanting of
Lord, have mercy (12), and Glory be....

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Great Litany
In peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace from on high and for the salvation of our souls, let
us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of God’s holy
churches and for the unity of all, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

3a cBATHI XpaM Lieil 1 THX, 110 3 BipOto, MOOOXKHICTIO 1 CTpaxom
Boxum BXOaATh 70 HHOTO, [OCIOAEBI TOMOITIMCS.

Tocnioau, nomuJryi.

3a cBaTIIIOrO BeelieHChKoro Apxuepest (iv'a), [lanmy Pumcbkoro,
TocnioneBi momodiMcest.

Tocnioau, nomuJryi.

3a Onmaxennimoro [larpisipxa Hamoro (iv’z), 1 3a
npeocsieHHimoro Mutpononura Hamoro Kup (iv'a), 1 3a
ooromobuBoro €mnuckona Hamoro Kup (in’s), dYecHe
PeCcBITEpPCTBO, y XPHUCTI TUSKOHCTBO, 3a BBECh IPUYET 1 JIFOICH,
TocnioneBi momodiMcest.

Tocnioau, nomuJryi.

3a borom OepexeHuii HapOJ HAIl, 3a MPABIIHHS 1 BCE BIHCHKO,
TocnioneBi momostiMcst.

Tocnioau, nomuJryi.

3a MICTO 1e (abo. 3a ceno ye, abo: 3a cesmy obumens yio), 1 3a BCIKE
MicTo, KpaiHy 1 3a THX, IIO BIpOIO JXKMBYTh B HHUX, loOcrozesi
HIOMOJIIMCSI.

Tocnioau, nomuJryi.

3a mo0pe MOMITTS, 32 BPOXKal IUIOAIB 3€MHHUX 1 4ach MHpHI,
TocrnioneBi momodiMcst.

Tocnioau, nomuJryi.

3a THX, 110 IUIABAIOTh, [IOJAOPOXKYIOTh, HELYKHX, CTPAKAAIOUHX,
MOJIOHEHHMX 1 3a cracinus X, ['ocmoaeni moMommest.

Tocnioau, nomuJryi.

1106 Bu3BONUTHCS HaM BiA YCsKOi CKOpPOM, T'HIBY W HYXIH,
TocnioneBi momodtiMcst.

Tocnoau, nomuJryi.

3acTynu, cmacd, MOMUJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe, TBoer
01arofarTio.

Tocnioau, nomuJryi.

[Ipecpsary, npeuncry, npediaarociioBeHHy, CiaBHY Biaanuuio
Hamy boropoaumito i mnpucHoniBy Mapito, 3 yciMa CBITUMH
1IOM’sSIHYBIIIH, cami ce0e 1 OIUH OJTHOTO, 1 BCE JKUTTS HaIle XPUCTY
Boroai Bignaiimo.

Too6i, F'ocioau.

Bo Tobi HaysiexuTh yCsika cjaBa, YecCTh 1 MOKIOHIHHA, OTIMHO, 1
Cuny, 1 Cesatomy JlyxoBi, HUHI 1 IIOBCSIKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

For this holy church and for all who enter it with faith, reverence,
and fear of God, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff (name), Pope of Rome, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan (name), our God-loving Bishop (name), the reverend

priesthood, the diaconate in Christ, and all the clergy and the people,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and for all the mil-
itary, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, (or: For this village, or: For this holy monastery) for
every city and country and for the faithful who live in them, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits of the earth,
and for peaceful times, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travelers, for the sick and the suffering, for
those held captive, and for their salvation, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and misfor-
tune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.
Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.
Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary, together
with all the saints, let us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all glory, honour, and worship befit You, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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boz I'ocnoow
Hcanom 117

Bcl: Bor — Tocmoapb, i sBUBCA HaM; 06JIarocJaoBeH, XTO iie B
iM’a I'ocmogne.

nusikon: [Ipocnasnsiite ['ocnoga, 60 Bin 106puii, 60 Muticte Moro
BIYHA.

Bcl: Bor — Tocmoapb, i sBUBCA HaM; 0JIarocJaoBeH, XTO iie B
iMm’a I'ocnmogne.

nusikon: BOHM HaBKOJIO OOCTYyNMIIM MEHeE, aje s iM’sM [ocromHiM
IIEPEMOKY IX.
Bcl: Bor — Tocmoapb, i sBUBCS HaM; 06J1arocJ0BeH, XTO iie B
iMm’a I'ocmogne.

mskor: 1 He BMpY, a JKUTHMY, 1 po3KkasyBatumy mpo aina [ocnoani!

Bcl: Bor — Tocmoapb, i sBUBCS HaM; 06J1arocJ0BeH, XTO iijie B
iM’s I'ocmogne.

mskon: KaMidb, SKMM 3HeXTyBajgu OydiBHHYi, CTaB TOJOBHHM Ha
po3i. Bix 'ocnoza 1ie cranock, i TMBHE BOHO B 04YaX HAIUX.

Bcl: Bor — Tocmoap, i sBUBCS HaM; 06J1arocJaoBeH, XTO iijie B
iMm’s I'ocmogne.

Llicna manozo NOKJIOHY, OUSIKOH eepmaemspes nieoeHHUMU deep,wu y cesamuauuge.

Tponapi
Y neoinmo, cnisaemo mponap nedinonuil psadosozo conocy osiui. Cnaea: mponap
cesimozo pasz; a 1 HEHI: 6020poOuyHULL 3 HEOITbHUX, 3a 20]I0COM MPONAPSL CEAMO20.

Axwo cayocba nedinoha i 080X CEAMUX 3 GIACHUMU MPONAPIMU, MO MPONAp
HeOUIbHUL PSIO0B020 20]I0CY pa3, Mponap nepuiozo cesmoeo pas, Cnasa: mponap
opyeoeo cesmozo pas, | HEHI: 6020poouunull 3 HEOIIbHUX, 3d 2010COM HACIABHUKA,
moomo Opy2oeo cesamozo.

Hxwo ceamo bocopoouune npunaoac 6 Hedino, mo mponap HeOlbHULl 08iui,
CnaBa, i HUHI: | mponap cesma.

I-uiut cioansnui
Heoinvnoi cryscoa 3a psoosum 2onocom

2-uii cioansHuil
Heoinvnoi cryocoa 3a psoosum 2onocom
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God the Lord
Psalm 117

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is He
Who comes in the name of the Lord.

peacon: Give thanks to the Lord for He is good, and His merciful
love endures forever.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is He
Who comes in the name of the Lord.

peacon: They circled me and surrounded me, but I fought them back
in the name of the Lord.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is He
Who comes in the name of the Lord.

peacon: I shall not die, but live; and recount the deeds of the Lord.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is He
Who comes in the name of the Lord.

peacon: The stone the builders had rejected, this very one became
the cornerstone. This came about through the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is He
Who comes in the name of the Lord.

Having made a small bow, the deacon returns to the altar via the southern door.

Troparia

On Sundays, the Resurrection troparion is sung twice, Glory be... the troparion of
the saint, Now... and the Sunday theotokion in the same tone for the troparion of
the saint.

If there are two saints, the Resurrection troparion is sung once, the troparion for
the first saint, Glory be... the troparion for the second saint, Now... the theotokion.

If a Marian feasts falls on a Sunday, we chant the Sunday troparion twice, Glory..
now... and the troparion of the feast.

First Sessional Hymn
From the Octoechos, according to the tone for the week

Second Sessional Hymn
From the Octoechos, according to the tone for the week
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CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI:

CTHUX:

BCI

Ilonienei
Cmuxu 3 134-20 ncanoma:

Xsamite iM’st [ocnonne, xBaxnire, ciayru [ocrogni. (Cinyru
Tlocriomni!)

AJminysi, aJauinys, aJuirys.

Bu, mo croite y xpami ['oconHiM, y nBopax momy bora
Hamroro. (bora Harmroro!)

Anniiys, aJuiIysi, aJauiays.

T'ocnoan, im’s1 TBoe moBiky, 1 mam’sith TBos1, 0 ['ocmoau, Bifg
pony # no poxy. (I mo poxy!)

Anniiys, aJIuJIyst, aJuiays.

brmarocnosen locmomp i3 Ciony, mo mnepeOyBae B
E€pycammi. (B €pycamumil)

Aaminys, aJaMinys, aJuirys.

Cmuxu 3 135-20 ncanvma:

Xganite ['ocrona, 60 Bin moOpwit, (-anmimys-), 60 MHIICTB
Horo BiuHa.

Aaminysi, aJaMinys, aJuirys.

Po3renuB 3emiro Haja Bosmamu, (-ammnysi-), 60 muicts Moro
BiUHA.

Aaminysi, aJauMinysi, aJuiys.

I BU3BONIMB Bix HAIIMX THOOWTENIB, (-aIHITYs-), 00 MHJIICTh
Horo BiuHa.

Aaminys, aJauinys, aJuiIys.

[Ipocnasmsaiite bora mebGecHoro, (-anmiys-), 60 MHIICT
Horo BiuHa.

: AJTIITYS1, QJIHITYs1, AJIHITYS.

Benuuanna cesama

YV eenuxi ceasma ma y Oesaxux menwiux ceam, cnisaemo Benuuanus, pazom 3
npusHauYeHuMU cmuwKamu. AKuo cesamo npunadae é Heoino, Kaup cnieae Benuuanms

pas (bes

CcmMuwioK), i 0ani xop cnieae mponapi 60CKpeciHHs.
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VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

VERSE:

ALL:

Polyeleos
Psalm 134

Praise the name of the Lord,* praise the Lord, O you ser-
vants of the Lord (O you servants of the Lord).

Alleluia, alleluia, alleluia.

You who stand in the house of the Lord;* in the courts of
the house of our God (of the house of our God).

Alleluia, alleluia, alleluia.

O Lord, Your name stands forever;* unforgotten from age to
age (from age to age).

Alleluia, alleluia, alleluia.

Blessed be the Lord from Sion,* He who dwells in
Jerusalem (in Jerusalem).

Alleluia, alleluia, alleluia.

Psalm 135

Give thanks to the Lord, for He is good, (alleluia,)* for His
love endures forever!

Alleluia, alleluia, alleluia.

Who made firm the earth on the waters, (alleluia,)* for His
love endures forever!

Alleluia, alleluia, alleluia.

He snatched us away from our foes, (alleluia,)* for His love
endures forever!

Alleluia, alleluia, alleluia.

To the God of heaven give thanks, (alleluia,)* for His love
endures forever!

Alleluia, alleluia, alleluia.

Exaltation of the Feast

On certain feasts, we sing the Exaltation (Megalynarion) with verses. If the feast falls
on a Sunday, the Exaltation is chanted only once by the clergy, and we continue with the
Troparia of the Resurrection.
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BC

BC

Tponapi éockpecinns
Bc1 baarocioBen ecu, l'ocnoan,* Hapun MeHe ycranoB TBoix.

A: AHTEJIbCBKHI XOp 3IMBYBaBCs,* OauuBIIM J0 MEPTBHX
3apaxoBannM Tebe, Crace,* mo cuiry CMEepTH 3HUINUWB i 3
coboro Amama 30yauB* Ta 3 axy BCiX BU3BOJIHB.

BuaarociioBen ecu, Focnonu,™ HaBuu meHe ycranoB TBoix.

5: Hamo mupo 3i ciibo3amu,™ ydeHwili, xainioHo 3minryere?™*
— 3aMMTaB CBITIIOHOCHUH aHTen™ mpu rpodi MUPOHOCHIIb. *
I'msiabre Ha rpibd 1 3po3ymiiite,* mo Bockpec Cnacutens i3
rpo0y.

BC

BaarocioBen ecu, locnonu,* HaBuu MeHe ycTaHoB TBoiX.

A: PaHo Ha cBiTaHKy* MUpOHOCHIN, MOCHIIIATK 0 TPOOy
TBoro, turauyum,* ane 3’siBUBCs iM aHren i mpopik:* Ilopa
TOJIOCIHHSI MUHYJIA, HE TIa4Te;™ Mpo BOCKPECIHHA™ 3BICTITH
arocToiam!

BuaarocsioBen ecu, Focnonu,™ HaBuu MeHe ycTanoB TBoix.

5: MUPOHOCHIII — KIHKH,* 1110 3 MUPOM MPHUHIUIHA 0 TPOOy
Teoro, Crace, punanu.* AHren xe iM cka3aB, MOBHBIIH: ¥
Yomy Mix MepTBHMH KHUBOTO Inykaete?* Bin 6o, sk bor,*
BOCKpec i3 rpo0y.

Bci: TCaaBa Otmio, i Cuny,* i Csitomy JlyxoBi.

a: ITokmonimMoces Otiro, 1 Moro Cuny, i Cearomy Jlyxosi,*
Ceariti Tpo#imi B omHii cyTHOCTi,* 3 cepadumamu
B3uBaroun:* CBAT, CBAT, CBAT €cH, [ 0crmoau.

Bci: | HuHi i moBesikyac,® i Ha Biku BiuHi. AMiHBb.

5: JKutrenaBus mopoxuBinu, TH, JliBo,* Apnama 3 rpixa
BU3BOMIMIIA,* €Bl PalicTh 3aMiCTh CMYTKY IOJ@na €Cu,* a
BiJINIAJIUX BiJl )KHUTTS MOBEPHYB 10 Hboro Toi,* 1o 3 tebe
Ti10 IpuitHAB* — BoT 1 40JIOBIK.

BCI: AJIMJIYS1, aJIHJIysl, anuiays: ciaBa To6i, boxke. (3)
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ALL:

A:

ALL:

ALL:

ALL:

ALL:

ALL:

ALL:

The Troparia of the Resurrection

Blessed are You, O Lord,* teach me Your statutes.

The assembly of angels was amazed* beholding You, O
Saviour, numbered among the dead,* Who have destroyed
the power of death and raised up Adam with Yourself* setting
all men free from Hades.

Blessed are You, O Lord,* teach me Your statutes.

: “Why do you mingle sweet-smelling ointment with tears of

pity,* O you woman disciples?’* cried the angel who shone
as lightning within the tomb* to the myrrh-bearing women.*
Behold the tomb and understand:* for the Saviour has risen
from the grave.”

Blessed are You, O Lord,* teach me Your statutes.

- The women bearing sweet-smelling ointment* hastened

early in the morning to Your tomb, lamenting;* but the
angel appeared before them and he said:* “The time for
lamentation has ceased;* weep not,* but tell the apostles of
His Resurrection.’

Blessed are You, O Lord,* teach me Your statutes.

. The women bearing sweet-smelling ointment* came to Your

tomb, O Saviour.* But they heard the angel say to them:*
“Why do you count the living among the dead?* For as God*
He has risen from the tomb!”

Glory be to the Father and to the Son* and to the Holy
Spirit.

: We worship the Father together with His Son and the Holy

Spirit,* the Holy Trinity, One in Essence.* And we cry with
the Seraphim:* “Holy, Holy, Holy are You, O Lord!”

Now and for ever* and ever. Amen.

- O Virgin, who have borne the Giver of life,* you have

delivered Adam from sin,* and to Eve you have brought
joy* in place of sorrow.* He who took flesh from you, who
is both God and Man,* has raised up once more those who
had fallen from life!

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory be to You, O God. (3)
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Jlusikon 6uxoOume nigHiuHUMU 08epMU [ CIMAE HA 36UNALIHOMY MicYl nepeo Cesmumu
ogepmu. Hruio Hemae iepes i Benuxy Ympenwo nposaoume umeys (abo ousxor), many
eckmeniio onyckaemuvcs. 3amicms ekmenii, umeys. Tocnoan, mommyi (3), ma Crnasa
OT1o....

Mana ekmenin

quskon: e 1 e B mupi T'ocrogesi momosmiMcest.
scr: ['ocnoau, moMuJryi.
jwskon: 3aCTyIH, CHAch, NOMWIYH 1 oxoponu Hac, boxe, TBoero
0JarofaTTIo.
scr: ['ocnoau, moMuJryi.
qmskon: [IpecBaTy, mpedyucTty, mpeOiarociioBeHHY, CIaBHY Biaauduiro
Hamy boropoaumio i npuchHoniBy Mapito, 3 yciMa CBITUMH
1IOM’STHYBILIH, caMi ce0e, 1 OJIMH OJIHOTO, 1 BCE KUTTS HAIe XPUCTY
Borogi Bigmaiimo.
scr: Todi, locoau.
iereit: Bo OmarocioBmitocs iM’st TBoe 1 mpociaBuiiocst mapctBo TBOE,
Ortust, 1 Cuna, 1 CBsatoro J{yxa, HUHI 1 MOBCsSIKYAcC, 1 HA BIKH BiuHI.
BCl: AMiHb.

Inaxou

B nedino cnieacmo inaxoii psidosoeo conocy. Y cesma, cnieacmo npuznadenutl 3-uil
cioanvHuu. Axujo cesamo 6020podutne abo cesmoeo npunadac ¢ Heoinio, nicis ina-
Ko, cnisaemo nepwutl i Opyauil cioanrbHuil cesma.

Cmenenni

B nedinio cnigacmo cmenenmi psiooeo2o 2010cy 32i0HO 3 ipMON02IOHOM, AO0 ymeysb
uumae cam.

Ilpoximen

nusikon: byapmo yBakHi!
repEil: Mup 1 Beim.
msikro: [Ipemyapicts! Byasmo yBaxkHi!

B neoinio — npokimen 3a 4epeosum 2010COM.
3a yemasom.
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The deacon departs via the northern doors, and stands at his usual place for the Small
Litany. If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Small Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy (3),
and Glory be....

Small Litany

peacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
ac: Lord, have mercy.
peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.
au: Lord, have mercy.
peacon: Remembering our most holy and immaculate, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary, together
with all the saints, let us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.
aLL: To You, O Lord.
rriest: For blessed is Your name, and glorified is Your kingdom: Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.

Ypakoi

On Sundays we sing the Ypakoi from the Octoechos. If a major Marian feast day or
saint falls on the Sunday, after the Ykapoi we also sing the first and sessional hymns
of the feast or saint.

Hymns of Ascent
On Sundays, the Hymn of Ascents is sung (Irmologion Melody) according to the
tone of the week, or simply chanted by the lector.

Prokimenon

peacoN: Let us be attentive!
priesT: Peace 1 be with all!
peacon: Wisdom! Be attentive!

The prokimenon is sung according to the tone of the week.
See propers.
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bnazocnosenns

jmskon: ocroaeBl moMoniMcs.
Bcr: [ocmogu, moMuJryi.

iepeil: bo Tu cBsTHii ecu, boxke Har, 1 B CBATHHI TIepeOyBaet, i Mu
ToGi cnmaBy Bimmaemo: Otmro, i Cuny, i CBatomy Jlyxosi,
HHHI 1 ITOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.

BCI: AMiHb.

Ilpocnasa I'ocnooa

Hesesaoicarouu na me, wo nosme xaoddicents eice 8iooynocs nio uac Ilonienero abo
mponapie 80OCKpeciHHs, mym Mmodce 8i00ymucs uje 00He KOpOmKe KAOWeHHS.
Jusikon kadumo npecmin 3 4omupbox O0Kie, copue cioanuuje, ma icpesi.

BCI: Yce, 110 KUBE,* Hexail xBaauTh ['ocnmoga!l
qmsion: XBasite Bora y cstuni Horo.

BCI: Yce, 1[0 KuBe,* Hexaill xBaauTth ['ocnoaa!
msxon: Xsanite Horo y TBepauni cumu Horo.

BCI: Yce, 1[0 KUBE,* Hexail xBaauTh ['ocnmoga!l

€Esanzenie
V Heoinw, 32i0H0 3 epeybKum ma c1as AHCLKUM 36UNAEM, IEPEll YUMAE E6AHIENIE
YympeHi npu c6. mpanesi.
nuskon: 1 mo0 ymocroiTncs HaM BHUCITyXaTH CBATOTO €BaHTeEITiE,
T'octioga bora momim.
Bci: Focmoan, momuayii. (3)
mskon: [IpeMyapicTb, IpocTi, BUCIYXaliMO CBSTOTO €BaHTEis.
repEil: Mup 1 Beim.
Bcl I 1yxoBi TBOEMY.
1cpeit: BiJ (iv’s) CBATOTO €BAaHIEisS YATAHHS.
Bcr: Ciaasa Too6i, I'ocmoau, ciaBa To6i!
nusikon: byapMo yBakHi!

Iepeii yumae napamiio 3 esanzenii

Bcr: CinaBa To6i, l'ocmogu, ciiaBa To6i!
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Blessing

peEacon: Let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.
priesT: For You, our God, are holy, and You dwell in the holy place,

and to You we give glory, Father, Son and Holy Spirit, now
and for ever and ever.

ALL: Amen.

Praise to the Lord

Although the full incensation (as prescribed) has taken place during the Polyeleos
or the Hymns of the Resurrection, the deacon may offer a simple incensation at this
time: the holy table from four sides, the high place and the priest.

acL: Let everything that lives and that breathes* give praise
to the Lord.
peacon: Praise God in His holy places.

acL: Let everything that lives and that breathes* give praise
to the Lord.

peacoN: Praise Him in His mighty heavens.

acL: Let everything that lives and that breathes* give praise
to the Lord.

Gospel Reading

On Sundays both the Greeks and the Slavs read the holy Gospel at the holy table.
peacon: That we may be deemed worthy of hearing the Holy
Gospel, let us pray to the Lord, our God.
ArL: Lord, have mercy. (3)
peacon: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy Gospel.
priesT: Peace 1 be with all!
ArL: And with your spirit.
rriesT: A reading of the holy Gospel according to (name).
ALL: Glory be to You, O Lord, glory be to You!
peacoN: Let us be attentive!
The Gospel is read by the priest.

AaLL: Glory be to You, O Lord, glory be to You!
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V neoinio, iepeii 3acopmac esaneeniio i, 63a6uiu ii 06u0BOMa pyKamu, GUHOCUMb
uepes c6. 0gepi ma cmasumev Ha mempanoo (abo ananotr). Tooi, nogepmaecmucs
yepes ce. dgepi y ceamuauwe. Y cesma, nicis uumanns ceaneenii (3i cepeounu
Xpamy, 1uyem Ha cxio), iepeil 3a20pHysulu ceaneeniio, ruuiac ii Ha menpanodi (abo
Ha aHanoi) ma 6epmacmscs y Cesmuauye.

Bockpecinna Xpucmose
B yci nedini poxy (kpim Keimnoi nedini), woons 6io Ilacxu oo ioanws, na Bosuecinus
Xpucmose, Bozosuscennss Yecnozo Xpecma ma 6 Jlazapesy cybomy, cnisaemo.
sci: Bockpecinnst XpucroBe 0aumBmm,* moxsoHiMoch Tocmoxy
IcycoBi,* enmHomy OesrpimnHomy.* Xpectry TBoemy
MOKJIOHSAEMOCH, XpucTe,* i cBATe BocKpecinHg TBoe
Beanyaemo i ciaaBumo,* 60 Tu — Bor nam,* kpim Tebe
iHmoro He 3Haemo,* im’st TBoe mpusuBaemo.* Mpuiigite, yci
BipHi,* MOKJI0OHIMOCH cBSITOMY XPHCTO-BOMY BOCKPeCiHHIO,*
ne 00 mpuiinia dYepe3 XpecT pagicTh ycboMy CBiTOBi.*
3ap:xan 6aarocioiasiioun l'ocrona,* ciaBuMo BoCKpeciHHs
Horo,* 6o, po3m’siTTsi meperepmismm,* Bin cvepTio cvMepTh
nepemir.

Ilcanom 50-un

Ymeyw cam, abo na 06a xopu:

A: IMommnmy#t mMene, boxe, mo Benmukiit Mummocti TBOii,* 1 10
MHOECTBY IIeAPOT TBOIX OYMCTH 0€33aKOHHS MOE.

5: OOMUIT MeHe 3 0e33aKOHHSI MOTO* 1 BiJl TpiXa MOTO OYHUCTH
MEHE.

A: bo 0e33akoHHS MO€ s 3HAI0™ 1 TPiX Mill € 3aBXKIN TEPeo
MHOIO.

5: [Ipotn Tebe emmmoro s 3rpimmB* 1 mepen ToGoro 31m0
BYMHUB,

A: To 1 mpaBwmit Tu B cimoBax TBOIX™ 1 mepemokerr, Komu Oyert
CYIUTH.

5: Ile 60 B 6€33aKOHHSX s 3aUaTHii* 1 B Tpixax MOpoanyIa MCHE
Maru Mosl.

A: Ile 60 icTuHy OMIOOUB €CH,* HEBITOME i TAEMHE MYIPOCTH
Csoei ssBuB T meHi.

5: OKporH MEHe iccomoM, 1 ounmrycs,® oOMUil MeHe, 1 CTaHy
OLTimMiA Bix CHITY.
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On Sundays, the priest takes the Gospel book from the holy table and carries it out
into the nave, through the royal doors. He places it upon the tetrapod (or analoi)
in the centre of the church. On feast days, after the reading of the Gospel (from the
centre of the nave), the Gospel book is closed and left upon on the tetrapod (or
analoi).

Hymn of the Resurrection
On all Sundays of the year (except for Palm Sunday), every day from Holy Pascha to the
leave-taking of the feast, on the feast of the Ascension of our Lord, the feast of the
Exaltation of the Holy Cross, and Lazarus Saturday.
aLL: Having seen the Resurrection of Christ;* let us worship the
holy Lord Jesus,* the only sinless one.* We venerate Your
Cross, O Christ,* and we praise and glorify Your holy
Resurrection* for You are our God* and we know no other
than You.* We call upon Your name.* Come, all you faithful,*
let us worship the holy Resurrection of Christ.* For behold,
through the Cross joy has come to all the world.* Ever bless-
ing the Lord,* we sing the praises of His Resurrection,* for by
enduring the Cross for us* He destroyed death by death!

Psalm 50

The lector alone, or in two choirs:

A: Have mercy on me, O God, in the greatness of Your com-
passion;* according to the multitude of Your mercies blot
out my offence.

B: Wash me thoroughly from my iniquity,* and cleanse me
from my sin.

A: For T acknowledge my iniquity,* and my sin is always
before me.

B: Against You alone have I sinned* and done what is evil in
Your sight.

A: That You may be justified when You speak*® and victorious
when You judge.

8: Behold, in wickedness I was conceived,* and in sins my
mother bore me.

A: For see, You have loved truth;* You have shown me the hid-
den and secret things of Your wisdom.

B: Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean.* Wash me
and I shall be whiter than snow;
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YTELlb:

BCI:

YTELlb:

BCI:

. Maii MeHi Big4yTH pajicTh i BECENiCTh,* 3pajiloTh KOCTI
COKpYIIICH.

. Bineepuu nuue TBoe Bix rpixiB Moix* 1 Bci Oe33akoHHSI MOT
OYHUCTH.

. Cepue uncte yTBOpM B MeHi, boxe,* 1 mgyxa mpaBoro
0OHOBH B HYTpPi MOEMY.

. He Bigkunb Mene Bix nuis TBoro* i [lyxa TBoro Cesitoro
He BiAIMH BiJ MEHE.

. [loBepun Meni panicte cnacinas TBoro* 1 myxom
BIIaJIMYHUM yTBEPIH MCHE.

: Bkaxy Oe33akoHHUM moporu TBoi,* i Heuectusi 1o Tebe
HABEPHYTHCSL.

- BusBonu mene Bij BuHM KpoBH, boxe, Boxke craciHHs
MOT0,* 1 SI3UK Mill paliCHO MPOCIAaBUTh CHPaBEIUBICTH
Tsoro.

: Tocnozu, Ty0u Moi Bigkpuid,* 1 ycra Moi CIIOBICTATH XBally
Tsoro.

: bo sixOu Tu >kepTBU 3aX0TiB, JaB OU s,* Ta BCeMaleHHs He
muite ToOi.

: KeptBa bBoroBi — 1yX COKpyLIeHWIL* cepuem
COKPYIICHUM 1 CMUpEHHHM bor He moropauTs.

. Ymacnus, ['ocniogu, OmarosominusaM Teoim Cion* 1 Hexait
3IBUTHYTHCS CTIHU €PYCAIUMCHKI.

: Togi ynmomoGaemr CoOi >kepTBy MNpaBAM, MPUHOIICHHS 1
BCEMAJICHHs, * TOJI TI0JI0XkKATh Ha BiBTap TBiil TEIbIIIB.

[hac 6, camoaenacnuil
tCnasa Otuto, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi.

ModTBaMH CBATHX amoCTOdiB,* MuIoCTHBHIA,* o4YHCTH
0e3J1iu rpixiB HaIIMX.

I auHi 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiuHi. AMIHb.

Paau moautoB mpeuucroi Boropoaumni,* MunocTuBuid,*
ouncTH 0e3J1i4 rpixiB HAIIMX.
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LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

: Make me hear joy and gladness;* the bones that were

crushed shall rejoice.

. Turn Your face from my sins,* and blot out all my lawless-

ness.

. Create in me a pure heart, O God,* and renew a right spirit

within me.

- Do not cast me away from Your presence,* nor deprive me

of Your Holy Spirit.

. Give me again the joy of Your salvation,* and sustain me

with Your sovereign Spirit.

.1 will teach transgressors Your ways,* and sinners will

return to You.

. Deliver me from blood-guilt, O God, the God of my salva-

tion,* and my tongue shall ring out Your justice.

: Lord, You will open my lips* and my mouth shall declare

Your praise.

. For if You wanted sacrifice, [ would have given it,* You will

not take pleasure in burnt offerings.

. A sacrifice to God is a contrite spirit;* a humbled and con-

trite heart God will not spurn.

. Deal favourably, O Lord, with Sion in Your good pleasure*

and let the walls of Jerusalem be rebuilt.

. Then You will be pleased with a sacrifice of righteousness,

oblations and whole burnt offerings;* then they will lay
calves upon Your altar.

Tone 6, Samohlasen
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
Through the prayers of the apostles,* O merciful Lord,*
cleanse me from the multitude of my transgressions.
Now and for ever and ever. Amen.

Through the prayers of the Mother of God,* O merciful
Lord,* cleanse me from the multitude of my transgres-
sions.
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urers: [lomuny#t mene, boxe, o Benukiii muinocti TBoii, 1 mo
MHOKECTBY IIeApOT TBOIX ouncTH OE33aKOHHS MOE.

BCl: Bockpec Icyc i3 rpody,* sik i npoBicTHB,* MOaB HAM KUTTS
BiYHe* i BeJINKY MHJIICTB.

YV 6ocopoouuni ceama axi npunadaroms 6 nedinio cnieacmo cmuxupy ceéama. 11io
Yac cmuxupu, OUAKOH UXOOUMb HA CE0€ 36uualine Micye nepeo cs. osepmu ma
nouuHac JumittHy ekmemiio. HAxuio nemae icpesi i Benuxy Ympenio nposadums umeyn
(abo Ouskon), rumiuny ckmeniio onyckacmvcs. 3amicms cxmenii, umeys: Tocmomy,
nomunyii (12), ma Cnasa Ortiro....

Jumiiina ekmenin

qusxon: Cracu, boxke, mroneit TBoix, 1 01arociioBu CIaaKOEMCTBO
TBoe; HaBimaiics mo cBiTy TBoro mackoro CBoe€ro i
mmtocepmsaM. [limiiMu 3HAMEHO MPaBOCIABHUX XPUCTHSH 1
monumm Ham TBoe Oarate Mmiocepis — MOJIUTBAMHU
npeurctoi Baaamuniii Hamoi boroponwii i Beenisn Mapii;
CHJIOIO0 YECHOTO 1 )KMBOTBOPHOTO XpecTa; 3aCTyITHUIITBOM
CBATUX HEOECHHMX CHJI O€3TUIECHHMX; CBSITOTO 1 CJIaBHOIO
MPOPOKa, MPEATEUi 1 XpecTuTens [BaHa; CBATHX, CIIABHUX 1
BCEXBAJbHMUX aloOCTOdIB, CBIATHX OTIIB HAIIUX 1
BCEJICHCHKMX BEIHMKUX YUYUTENiB 1 CBATUTENB: Bacumiis
Benukoro, I'puropisi borociosa # IBama 3omoroycroro,
Aranacis 1 Kupmma; cBsSTOoro oTig Hamoro Mukomas,
MHUpPITIKIHCEKOTO YYTOTBOPISA;, CBATHX CJOB’ STHCHKHX
aroctomiB Kupmma i Mertomist; CBATOTO OJaroBipHOTO i
PIBHOAITOCTONBHOTO BETUKOTO KH:3s Bomonmumupa; cBaToro
CBSIICHHOMYydYeHHKa Mocadara; CBATHX, CIAaBHHX i
MMEPEeMOKHUX MYYCHHKIB; MPEMogoOHNX 1 OOTOHOCHHX
otmiB Hamux AHTOHIA 1 Teomocis Iledepchkux Ta iHIIHX
MPeTnogo0HNX 1 OOTOHOCHUX OTIIIB HAIUX; CBATHX 1
IpaBeTHUX OOTOOTIIIB Noakuma i AHHH, i CBATOTO (in'5),
(K020 ¢ xpam) 1 CBATOTO (im 's1), (akozo ¢ Oens), 1 BCiX CBATHX,
— Mommmo Tebe, MHOTOMIJIOCTUBUN [OCcTioy, BUCITyXal
Hac TPINTHKX, 110 MoMuMOock To0i, i moMuTyit Hac.
Bci: Focnonu, momuuryii. (12)
1ePEil: MUJIICTIO, 1 IEApOTaMH, 1 YOJIOBIKOIIOOIEM €IMHO-POIHOTO
Cuna TBoro, 3 sikuM Tu OnarocoBeHHUH €CH, 3 IPECBITHM 1
Onarum, 1 )kuBoTBOpHUM TBOIM JlyX0oM, HUHI, 1 TOBCSIKYAC, 1 HA
BIKHU BiYHI.
BCI: AMiHb.
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Lector: Have mercy on me, O God, in Your kindness; in Your com-
passion, blot out my offence.
ALL: Jesus is risen from the tomb* as He foretold,* granting
us eternal life* and great mercy.
On Marian feasts that fall on a Sunday we sing the appointed festal stichera.
During the singing of the stichera, the deacon proceeds to his usual place before
the royal doors and begins the Lytia Litany. If there is no priest present, for a Reader
Service led by a lector (or deacon), the Lytia Litany is omitted. It may be replaced with
the chanting of Lord, have mercy (12), and Glory be....

Litany

peacon: Save Your people, O God, and bless Your inheritance. Watch
over Your world with favour and compassion. Lift up the
strength of Your orthodox Christian people, and send down
upon us the riches of Your mercy; by the prayers of our most
pure Lady, the Mother of God and ever-Virgin Mary; by the
power of the precious and life-giving Cross; by the interces-
sions of the holy bodiless powers of heaven; by the prayers of
the honourable, glorious prophet, forerunner, and baptizer,
John; of the holy, glorious and all-praiseworthy apostles; and
of our fathers among the saints, the great ecumenical teachers
and hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and
John Chrysostom; of our father among the saints, Nicholas the
Wonderworker, archbishop of Myra in Lycia; of the holy Cyril
and Methodius, equal-to-the-apostles, teachers of the Slavic
nations; of the holy and faithful Volodymyr, grand prince and
equal-to-the-apostles; of our holy priest-martyr Josaphat; of
the holy, glorious and victorious martyrs; of our venerable and
God-bearing fathers, Anthony and Theodosius of the
Monastery of the Caves; of the holy and righteous ancestors
of God, Joachim and Anna; of Saint, (name), (whose church it
is), of Saint, (name), (whose day it is); and of all the saints; we
beseech You, O most merciful Lord, hear the prayers of us sin-
ners, and have mercy on us.
arL: Lord, have mercy. (12)
priesT: Through the mercy, compassion and love of Your only
begotten Son, with Whom You are blessed, together with
Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and for ever
and ever.
ALL: Amen.
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lepet y penoni suxooums ce. 0gepmu ma cmac 3 npasoco 60Ky mempanooy (abo
ananos). Bipuni nioxooame yinyeamu esaneeniio ma iepeti onazocnosuse ix. Tooi,
iepeti nogepmacmscsi 00 CEAMUNUWA, 3AKPUBACE C8. 08epPI, Ma cKUdae (enon. Axuo
sionpasa Beeniuna, icpeil y ¢enoni, sutiwioswiu c6. 0gepmu, cmoims 3 NigHIUHO20
ooxy mempanooy. [usxon bepe oniio, nobnazocnosennum na Beuipni, 3 mupnuxom,
ma euxooums nieHiyHuMU 08epmu. Bipni nioxodsamo yinyeamu ceaneenito ma icpetl
brazocnogums ix ceamoio onicio. [lomasasuiu 6cix, 6in 6epmacmuvcs 00 CEAMUNULYA
c68. 08epMUL, 3aKPUBAE C8. 06epi, ma CKUOAe Genon.

KAHOH ITICEHb
3a yemasom ceama. Kanon moscna onycmumu.

Jusikon eueonowye Many exmeniro nicisi mpemvoi ma wiocmoi nicui. €xkmenii Kin-
yaromucs eueonocom iepest. Ilicas mpemwoi nicni: bo Tu bor Har, i To6i ciaBy Bia-
naemo: Orito, 1 Cuny, i Csitomy JlyXxoBi, HUHI i OBCSAKYAC, 1 Ha BiKM Bi4Hi. Bci:
AMinb. [Ticns wocmoi nicni: bo Tu Lap cBity, i Cniac mymui Haui, i To6i crnaBy Bin-
naemo: Orito, 1 Cuny, i Csitomy JlyXxoBi, HUHI i HOBCSAKYAC, i Ha BikM Bi4Hi. Bci:
AMiHb.

Axkwgo bepemuvcs ysech KAHOH, OUAKOH MOJICe NOYAMU KAOIHCEHHS NO NOYAMOK 80Cb-
moi nicui. ITicasn kaodicenHs cesamuauua ma npago2o OOKy IKOHOCMAcy, GiH 3YNUHS-
embvcs neped ikoHow bozopoouy.

Ilicua bozopoouui
Jlyka:46-55

Jusaxon 6epe kaounvHuyro, cmae neped HamicHow iKonow bozopoouyi i
suconowye.: boropomuio i Martip CBiTna.... Bitiwoswiu y cesmunuuje yepes nis-
OeHHI 06epi, OUAKOH NOYUHAE NOBHE KAOINCEHHS.

nusikon: boropomuirio i Marip CBitiia micHAMU 3BeITHYaiMO.

A: Benmuae gynra most ['ocriona, * 1 ayx miit panie B bosi, Criaci
MOIM.
Yecuimy Big XepyBuMiB,* i He3piBHAIHO ciaBHilly Big
cepadpumis,* mo 6e3 3oruinnss bora CioBo mopoamia,*
cymy boropoaumio, Tede Beauuaemo.

5: bo Bin 3misHyBcst Ha mokopy ciyruHi CBoe€i,* och 00
BiZIHMHI yOJa)KaTUMYTh MEHE BC1 POJIH.

YecHimry Bix XxepyBUMIB . . .

A: Bennke 60 BunHMB MeHi BecemoryTHii, i cBare im’s Moro.*
Munocepns Woro 3 poxmy B pix Ha THX, siKi 6osaTkcst Horo.

YecHiury Bix XepyBUMIB . . .
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The priest proceeds to the nave, through the royal doors, and stands to the right of
the tetrapod (or analoi). He blesses the faithful as they come forward to venerate
the Gospel book. Then, the priest returns to the altar, the royal doors are closed,
and the priest takes off the phelonion. If there was an All-Night Vigil, the deacon
takes the oil (blessed at Vespers) and an anointing brush, and leaving via the north-
ern door, he brings them to the priest, standing on the north side of the tetrapod.
The priest then anoints cruciformly the forehead of those who come forward to ven-
erate the Gospel. The anointing having been completed, the priest and deacon
return to the altar. The royal doors are closed and the priest takes off the phelonion.

CANON OF CANTICLES

See propers for the Feast

A Small Litany is taken after the third and sixth odes. The Litanies end with the fol-
lowing exclamations by the priest: After the third ode.: For You are our God, and to
You we give glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. A/l:
Amen. Afier the sixth ode: For You are the King of Peace, and the Saviour of our
souls, and we give thanks to You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever. A//: Amen.

If the entire Canon is taken, the deacon may begin the incensation at the beginning
of the eighth ode. Having incensed the holy altar and the right side of the iconos-
tasis, he stops at the icon of the Mother of God.

Magnificat
Song of the Theotokos, Luke 1:46-55

The deacon takes the thurible and, standing before the icon of the Theotokos, he
exclaims: Let us magnify... . Having entered the altar via the southern doors he
then censes the holy table from foursides and the rest as prescribed.

peacon: Let us magnify with hymns the Theotokos and the Mother

of the Light!

A: My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God
my Saviour.
More honourable than the cherubim* and by far more glo-
rious than the seraphim;* ever a virgin you gave birth to
God the Word,* O true Mother of God, we magnify you.

B: Because He has regarded the humility of His handmaid,*
for behold, from henceforth all generations shall call me
blessed.
More honourable than the cherubim . . .

A: Because He Who is mighty has done great things for me and
Holy is His name;* and His love is from generation to gen-
eration to those who fear Him.
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5: BiH BusBMB motyry pamenu CBOro,* po3BisiB TOpIUX Y
3aJlyMax IXHIX Cepelb.

Yecuimry Bijx XxepyBUMIB . . .

A: MOTYTHIX CKHHYB 3 TIPECTOMIB, MiHIB YTOPY CMUPEHHHX; *
HACUTHUB OjaraMu TIOJIONHHUX, Oaratux »Ke BigiciaaB 3
MTOPOXKHIMHU pyKaMH.

Yecuimy Big XepyBUMIB . . .

5: Bin mpuropnys I3pains, cmyry Csoro, 3ragasmm Coe
Muiocepas,* sik 00iugB OyB OaTbkam HamuM — ABpaaMoBi
i HOTO MIOTOMCTBY TIOBIiKH.

Yecuiury Bijx XxepyBUMIB . . .

Ipmoc 9 3 mponapamu
3a ycmasom nedini abo cesma

Axwo nemae iepes i Benuxy Ympenwo npoeadums umeys (460 OUSKOH), MaLy €KMeHit0
onyckaemucs. 3amicme exmenii, umeys: Tocnionn, momunyi (3), ma Cnasa Otio....

Mana exkmenin

qusikon: e 1 e B mupi T'ocrmogesi momommiMcest.
sc: ['ocnoau, moMuJyi.
jwsikon: 3aCTYNH, CHACH, TOMHIYH 1 OXopoHH Hac, boxe, TBoero
0JIaroaTTIo.
scr: ['ocnoau, moMuJyi.
jusikor: TIpecBATy, Tpedncry, mpediIarociioBeHHy, ClaBHY Biaanmumiio
Hamry bBoropomuiio i mpucHomiBy Mapito, 3 yciMa CBATUMH
oM’ STHYBIIIH, cami ce0e, 1 OIH OIHOTO, 1 Bce JKUTTS HAIlle XPUCTY
Borosi Bimmaiimo.

sct: Todi, locoau.

iereit: bo Tebe xBamate yci cunmm HebecHi, i Tobi crmaBy BO3CHIIaEMO,
Otmro, i Cuny, i CBatomy JlyXoBi, HUHI, i IOBCAKYAC, 1 HAa BIKH
BIYHI.

Bcl: AMiHB.
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More honourable than the cherubim . . .

B He has shown might in His arm; He has scattered the proud
in the conceit of their heart.

More honourable than the cherubim . . .

A He has put down the mighty from their seat and has exalted
the humble;* He has filled the hungry with good things, and
the rich He has sent away empty.

More honourable than the cherubim . . .

B: He has received Israel His servant, being mindful of His
love,* as He spoke to our fathers; to Abraham and to His
seed forever.

More honourable than the cherubim . . .

Irmos 9 & Troparia
See propers for the Sunday or feast

If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the Small
Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy (3), and
Glory be....

Small Litany

peacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
acL: Lord, have mercy.

peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your grace.
ace: Lord, have mercy.

peacon: Remembering our most holy and immaculate, most blessed and
glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary, together
with all the saints, let us commend ourselves and one another and
our whole life to Christ our God.

aLL: To You, O Lord.
rriesT: For all the heavenly powers praise You, and we give glory to You,

to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for
ever and ever.

ALL: Amen.
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JUAKOH:
BCI:

JIMAKOH:

Exclamation

Csat I'ocriogs bor nam!
Csar I'ocnogsr Bor nam!
Bbo Cgsar I'ocions bor narmr!

gcr: Cear I'ocmoas Bor Ham!

nusikon: Hax ycima moppmu bor Hai!

sci: CeaT I'ocmoas Bor namn!

Excanocmunapii

Excanocmunapiu — nedini abo cesma. Y neodinio, uepeoguil excanocmuiapii, 6io-
nogioHull 00 €6eanenii ympeni.

XBAJIMTHI

Icanom 148

BCI: Yce, 10 ;KUBe, Hexail xBaauTh ['ocnoga.* XsaJire I'ocroma

Cnisaem

3 He0a,* xBajite Moro Ha Bucorax.* bo To0i HajxekuTH
micHs, 0 boxke.

XBajiite Horo, Bci anrearu Horo,* xBasite Horo, Bci
BoiHCcTBa HeOecHL.* bo To0i nanexkuts micHs, o boxke.

0 cridyrul cmuxu ncanbmie ammu@OHAIbHO, HA 084 Xopu; abo umeyb

qumae cam 6i0 cepeouHu Xpamy.

A:

Xsaiite Moro, Bu — coHIle ¥ Mmicsio,* xsamite Moro, Bci
SICHI 30pi.

. XBamite Moro, Bu — Hebeca HeOec* 1 Boau, IO Haj

HeOecamu.

- Hexaii Bonu iM’s TocnonHe xBajarh,* 00 Bin mosenis, 1
CTBOPHIIUCE.

. [locTtaBuB iX Ha BiKW BiUHI* 1 JaB 3aKOH, IO HE Mepeie.
. XBaurite ['ocriona 3 3emuti,™ KUTH 1 BCI MOPCBKI O€30/1Hi;

- Boronb i rpam, cHir i Tyman,* i OyiHWH BiTep, SKUil
BHUKOHY€ Moro cioBo;

- Topwm # yci marop6m,* camoBuHa # yci Keapu;
- 3Bip MUKW 1 CKOT yCUTAKHAN,* Taj 1 ITax KPHIATHI;

- Hapi 3emui i yci Hapoau,™* KHA31 i yci 3eMHI Cyi;
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Exclamation

peacon: Holy is the Lord our God!
aLL: Holy is the Lord our God!
peacon: For holy is the Lord our God!

ALL:

DEACON:

ALL:

Holy is the Lord our God!
Over all is the Lord our God!
Holy is the Lord our God!

Exapostolarion

For the Sunday or the feast. On Sundays, we sing the Exapostolarion (Hymn of
Light), which corresponds to the Sunday Resurrectional Gospel.

ALL:

MORNING PRAISES
Psalm 148

Let everything that lives and that breathes* give praise to
the Lord.* Praise the Lord from the heavens,* praise Him
in the highest.* To You is due all praise, O God!

Praise Him, all His angels,* praise Him, all His hosts.* To
You is due all praise, O God!

The following psalm verses are sung antiphonally in two choirs, or they are simply
chanted by the lector alone, from the centre of the nave.

A:

B:

Praise Him, sun and moon;* praise Him, all stars and light!
Praise Him, you heavens of heavens,* and you waters above
the heavens!

. Let them praise the name of the Lord,* for He spoke and

they were made; He commanded, and they were created.

- He established them for ever and to the ages of ages;* He

set forth His law and it will not pass away.

. Praise the Lord from the earth,* sea creatures and all ocean

depths;

- Fire and hail, snow and ice,* stormy winds that obey His

word;

: Mountains and all hills,* fruit trees and all cedars,

B: Wild animals and all cattle,* creeping things and winged

birds;

- Kings of the earth and all peoples,* rulers and all judges of

the earth!
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5: XJIOMII U JiBUaTa,* crapi pa3oM 3 FOHAIITBOM.

A: Hexait iM’st T'ocmomne XBamsiTh, BHCOKe 00 iM’s Horo
equne.* Benny Moro moxasn 3emutro il HeOO.

5: Bin migasB pir Hapoay Ceoro.* XBana Bcim Moro cBsitum,*
cuHaMm [3painsi, HapooBi, 110 Moro Giu3bKHid.

Ilcanom 149

A: CriBatite 'ocniozieBi HOBy micHI0,* a xBany Momy Ha 300pi
MIPAaBEAHUKIB.

5: Hexaii [3paine cBoim TBopiieM pajie,* Hexail CBOIM 1apem
cuan CioHy BecensiThCs.

A: Hexait xBansarte im’st Moro tankom,* nipu OyOHi ¥ ipu rapgi
Hexail oMy cmiBaroTh.

5: [ocogs 00 nackaBuit no Hapoxy CBoro,* 037000€
MIEPEMOTOI0 MTOKIPHHX.

A: Hexail Top>kecTByIOTh TIpaBe/Hi y cJaBi,* Ha CBOIX JIOXKax
HEXal JIMKYIOTb.

5: Hexaii xBana boxka Oyae Ha ycTax y HUX,* 1 IBOCIYHUE Med
y pylli B HUX.

A: [lo6 Mik HapogamMy BUMHHTH BiAIUIATY,* MiX TJIEMEHAMU
— TMOKapaHHS.

5: L1006 TXHIX mapiB 3aKyTH B KaliiaHH,* a IXHIX BEIBMOXK — Y
3aTi3H1 OKOBH.

Cmuxupu Ha Xeanummi

Tym nepennimaiomscs cmuxu ncaibma 3i cmuxupamu ciyxcou. B neoinio, cnieacmo
8iCIM cmuxup.

¢ lllo cyn Hanucanuii Haj Humu BumHHUTH.* lle ciaBa BCix
Horo npenogoOHux.

7 XBauite bora y csatuni Moro,* xsanite Moro y tBepauHi
cunu Horo.

6 XBamite Moro 3a Moro nmoxsuru Benuki,* xsamite Moro B
Horo Bennui Oe3MexHIN.

s XBauite Moro 3BykoMm pory,* xBamite Moro Ha rapdi i Ha
ryciax.
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B: Young men and maidens,* the elders with young together!
A: Let them praise the name of the Lord, for His name alone is

exalted.* His glory is above earth and heaven.

B: And He shall exalt the horn of His people,* a hymn belongs

to all His faithful,* the sons of Israel, a people who draw
near to Him.

Psalm 149

A: Sing a new song to the Lord;* His praise in the assembly of

the faithful.

B: Let Israel rejoice in his Maker,* let the sons of Sion rejoice

in their King.

A: Let them praise His name with dancing,* and make music

with timbrel and harp,

B: For the Lord takes delight in His people;* He exalts the

meek with salvation.

A: The faithful shall boast in glory,* they shall sing for joy on

their beds.

B: The praises of God shall be on their lips,* and a two-edged

sword in their hand,

A: To execute vengeance to the nations,* and punishment on all

the peoples;

B: To bind their kings with fetters,* and their nobles with iron

bonds;

Stichera at the Praises

The Stikhera at the Praises are sung here alternating with the psalm verses. On
Sundays, eight stichera are sung.

s To execute a judgment inscribed;* this glory is for all His
faithful.

7 Praise God in His holy places,* praise Him in His mighty
heavens!

¢ Praise Him for His powerful deeds,* praise Him in the
abundance of His greatness!

s Praise Him with sound of trumpet* praise Him with harp
and lyre!
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4 XBamite Woro nHa OyOHi i Tankom,* xBamite Moro Ha
CTpYHaX 1 COITLNII.

3 XBamite Moro Ha n3BiHKMX IuMOanax, xsamite Moro mHa
ryqaux nuMmOanax.* VYce, MmO JXHWBe, Hexall XBaJIUTh
Tocnona.

> Bockpecnu, locnogu boxe, Hexail mijHECeThCS pykKa
TBos,* He 3a0yab yoorux TBOIX 10 KiHIS. (TTcaron 9:33)

i1 Byny cnaButu Tebe, locmom, BciM cepueM Moim,*
po3noBinaTuMy 1po Bci uyneca TBoi. (Icaron 9:2)

Lusxon siokpusac ce. osepi. lepeil y ¢enoni cmae neped npecmonom, npagopyy
HbO20 CMAE OUAKOH.

tCnasa Otuto, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi.
€sanzenpebka cmuxupa, 3a Yyemagom.

Huni i moBcsikuac, 1 Ha BiKM BidHI. AMIHb.

Boeopoouunuii: camoenacnuil enac 2-ui

Bci: [lpe6narociioBenHa  tu, boropoaume /liBo,* 6o
Bomsiouenunii 3 Tebfe MOJOHMB aa,* MOKJIMKAB Ajama,
YCYHYB NPOKJIATTSL,* BU3BOJUB €BY, epeMir cMepThb, i MU
oxuin.* Tomy, cmiBawuu, kiauuemo:* Biaroc/ioBeHHUId
Xpucroc bor Hanr,* 1o Ha 1e 3BoJauB, — cjaBa Tooi.

Benuke cnasocnoé’s

Io 3akinyenni ocmannvoi cmuxupu icpeti, cmosuu neped npecmoiom ma obepe-
HUll 00 €X00Y, 3 NIOHECeHUMU PYKAMU BUSOTIOULYE:

iepeii: CiaBa ToO1, mo noka3as HaMm CBiTiIo!

Bcr: Ciiapa Bo BumHiX bBory,® i Ha 3emai mup, B 101X
0J1ar0BOJIiHHS.

XBanmumo Tebe, 6aarocaoumo Tede, kiaanssemoch Tooi,*
ciaaBumo Tebe, 1akyemo To0i 3apaau Besukoi TBo€i ciiaBu.

Tocnoau, Lapro Hedecnuii, boxke, OTue Beeaep:xkurenio,*
Tocnonu, Cuny eaunopoaunuii, Icyce Xpucre, i CpaTuii
Hyure.

Tocnomu, Boxe, Aruye Boxuii, Cuny Otus,* mo Oepemn
rpixu cBiTy, MOMUJIyii Hac.

Tu, mo Gepemn rpixu cBiTy,* NpuiiMu HalLy MOJIUTBY.
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4 Praise Him with timbrel and dance,* praise Him with
strings and pipes!

3 Praise Him with resounding cymbals, praise Him with loud
clashing of cymbals!* Let everything that lives and that
breathes give praise the Lord.

2> Arise, O Lord God!* Let Your hand be lifted up; forget not
the poor. (Ps 9:33)

1 O Lord; I will give thanks to You with my whole heart;* I
will recount all Your wonderful works. (Ps 9:2)

The royal doors are opened by the deacon. The priest, vested in the phelonion,
stands before the altar. The deacon stands at the right side of the priest.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
The faithful sing the Gospel stichera
Now and for ever and ever. Amen.
Theotokion: Tone 2, Samohlasen

aLL: Most blessed are you, O Virgin Theotokos,* for through
Him who took flesh from you is Hades held captive,* Adam
is recalled from the dead,* the curse is made void,* Eve is
set free, and we are given life.* Therefore we cry aloud in
praise:* Blessed are You, O Christ our God,* Who has
been so pleased: Glory be to You!

Great Doxology

The priest, vested in the phelonion and standing at the holy table, facing east, with
uplifted hands, exclaims in a raised voice:

priesT: Glory to You who have shown us the light!
ALL: Glory to God in the highest,* and to His people on earth,
peace and good will.

We praise You, we bless You, we worship You,* we glorify
You, we thank You for Your great glory.

Lord God, heavenly King, Almighty God and Father,* with
the Lord Jesus Christ, only-begotten Son of the Father, and
the Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,* You take
away the sin of the world, have mercy on us;

You take away the sins of the world,* hear our prayer.
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Tu, mo cuanm mo npasuui OTus,* noMuyii Hac.

Tu 060 ogun aume cBatuil, Tu egunuii Tocmoas, Icyc
Xpucroc,* Ha cnaBy bora OTusi. AMiHb.

loaus o6yny Te6e 6aarociioBuTu® i xpaautu im’sa TBoe Ha
BikM BiuHi.
Cnonodu, I'ocrion, choroani* 6e3 rpixa 30eperrucst Ham.

Bbaarocnosennunit Tu, I'ocnmogu, Boxke oruiB Hamux,* i
XBaJIbHe, i npocJaBiene im’s TBoe HaBiKU. AMiHb.

Hexaii oyne, I'ocmonu, mmiictb TBosi Ha Hac,* 60 mMu
Haaiemoch Ha Teoe.

tbaarociaoBennnii Tu, Tocmoau,* HABYM MeHe YCTAHOB
Taoix.

tbaarocnosennnii Tu, Baaamko,* Bpo3ymm MeHe
ycranoBamu TBoimu.

tbaarocnosennnii Tu, CBsaTuii,* mnpocBiTHu MeHe
ycranoBamu TBoimu.

Tocnoau, Tu 6yB HaM mpucTaHoBUIEM™ MO BCi poaM.

Momocs: I'ocnioau, 3Muityiicss Ha0 MHOI0,* BHJIIKYH MOIO
ayury, 60 rpix miii — nepen To6oro.

TI'ocnionu, no Tebe s mpubirar,* HaBYM MeHe TBOPHUTH
Tro1o Boo, 60 Tu Bor miii.

Bo B Tebe € pxepeno :xkutTsa,*™ y TBoiM cBiTii mod6aunmo
cBiTII0.

Jo0aBasii 1acky TUM, 1110 BU3HAIOTHL Teoe.

Tpuceame

You are seated at the right hand of the Father,* have mercy
on us.

For You alone are holy, You alone are the Lord, Jesus
Christ,* to the glory of God the Father. Amen.

I will bless You day after day,* and praise Your name for
ever and ever.

Count us worthy, O Lord,* of passing this day without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers,* and
praised and glorified is Your name forever. Amen.

Let Your mercy be upon us* because we have set our hope
in You.

TBlessed are You, O Lord;* teach me Your command-
ments.

tBlessed are You, O Master;* make me understand Your
commandments.

tBlessed are You, O Holy One;* enlighten me with Your
laws.

O Lord, You have been our refuge* from one generation to
the next.

I said: Lord, have mercy on me, heal my soul,* for I have
sinned against You.

O Lord, I have fled to You for refuge, teach me to do Your
will,* for You, O Lord, are my God.

In You is the source of life* and in Your light we see light!
Keep on loving those who know You!

Trisagion Hymn

lepetl, nonepedaicenuti OUAKOHOM, BIOHOCUMb CEAMY €6aH2ENII0 3 Mempanody 00

: - Preceded by the deacon, the priest takes the Holy Gospel from the tetrapod (or
cesmunuwa i kaiaoe it na ce. mpanesy.

analoi) to the altar and places it upon the holy table.
Bcl: TCBATHIT Boixke, cBATHII Kpinkuii, cBATHII 0e3cMepTHHI,

. aLL: THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal, have
noMUIIyi Hac. (3)

mercy on us. (3)

TGlory be to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and for ever and ever. Amen. Holy and Immortal, have
mercy on us.

THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal, have
mercy on us.

tCnaBa Otmio, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, i HuHi i
MOBCAKYAC, i HA BikM BiuHi. AMiHb. CBATHII Oe3cMepTHHI,
TMOMMJIYH Hac.
TCBaTuii Boxe, cBATHIl Kpinkuii, cBATHII (e3cMepTHHIA,
TMOMMJIYH Hac.
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XOP:

XOP:

Tponap
AHx npunaoac enac 1, 3, 5, or 7:

ChoromHi cmaciHHS CBITYy CTajoCh;*  TPOCIaBMO
Bockpecioro i3 rpo0y* 1 HauanpauKa XHUTTS HAoro;* 6o
3[IONIABIIN CMEPTIO CMepTh,* mepemMory BiH mgaB Ham i
BEJTUKY MHJIICTb.

Ax npunaoae enac 2, 4, 6, or 8:

Bockpecmiu i3 TpoOy 1 B’si3u mekenbHI posipBaBiuu,* Tu
po3zaep npucya cMeptH, ['ocmonu,™ i BCix BiJi CITKH BOPOXKOT
BU3BOIUB.* A 3’saBUBIIKCEH artoctojaM CBoim,* Tu mocnas
ix Ha mponoBiab,* 1 HuMu Mup Caiit mogas Tu BceneHHil,*
eqnanii Yoosikomro0ye.

Ilicna yvoeo, ouAxon euxoOumv uepes NieHiuHI 08epi ma cmac Ha C80€ 36uyaiine
Micye nepeo c6. 0gepmu i 8ULONOWLYE NOMPIUHY MA NPOXANbHY €KmeHii. Axuo
Hemae iepesl, 3a 36udacm, onyckacmo ekmenii ma cnieaemo I'ocriogu, mommiyi (40).

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Iompiina ckmenia

[Momumyit Hac, Boxke mo Benmukiit musocti TBoiit, Mmonmumocs To0i,
BHCITyXaH 1 HTOMILTYH.
Tocnomn, momuyi. (3)
[Ile MOMMMOCH 3a CBATIIIOTO BCEICHCHKOTO ApXuepes (iv '),
[Many Pumcekoro, i 3a OmaxenHimoro Ilarpispxa Hamoro (iv s),
i mpeocssameHHImoro Mmurtpomonura Hamoro Kwup (iv'a),
OoromobuBoro €muckona Hamoro Kup (iv’s), 3a OTIB HamImx
JYXOBHHX, 1 BCEO BO XPHCTi Oparito HaIIy.
Tocnomn, momuyi. (3)
[Ile monmmocsk 3a borom GepexeHnii HapoI HAI, 3a TPABIIHHA i
3a BCE BIMCBKO.
Tocnomn, momuyi. (3)

Tym modicHa dooasamu npOXAHHSI.
[Ile MOIMMOCH 3a MPENCTOSUMX JIFOMICH, 110 O4iKyIOTh Bin Tebe
BEJIMKOT 1 0araroi MUJIOCTH, 3a THX, 1110 TBOPSATH HAM MUJIOCTHHIO,
1 32 BCIX MPaBOCIIaBHUX XPUCTHUSIH.
Tocnoau, momuayii. (3)
Bo munoctuBuii 1 yomosikomoOers bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cmwiaemo, OTiro, i Cuny, i CsitoMy JlyXOBi, HHHI 1 TOBCSIKYAC,
1 Ha BIKU BIYHI.
AMiHb.

50

Troparion
If the Tone of the week is 1, 3, 5, or 7:

cror: Today is salvation come to the world.* Let us sing praises

to Him who rose from the tomb,* the Author of our life.*
For, destroying death by death,* He has given us victory
and great mercy.

If the Tone of the week is 2, 4, 6, or 8:

Rising from the tomb,* and bursting the bonds of Hades
asunder,* You have destroyed the sentence of death, O
Lord,* delivering all from the snares of the enemy,* appear-
ing to Your apostles* You have sent them forth to preach*
and through them You have given Your peace to the inhab-
ited earth.* O You Who are rich in mercy.

The deacon leaves the altar via the northern door,; and standing at his usual place
he continues with the Insistent Litany and the Litany of Supplication. If no priest is
present, at a Reader Service the Instistent Litany and Litany of Supplication are
replaced with the singing of Lord, have mercy (40).

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Insistent Litany

Have mercy on us, O God, in the greatness of Your compassion,
we pray You, hear us and have mercy.
Lord, have mercy. (3)
We also pray for the most holy universal Pontiff, (name), Pope of
Rome, for our most blessed Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan (name), for our God-loving Bishop (name), for
those who serve and have served in this holy church, for our spir-
itual fathers and for all our brethren in Christ.
Lord, have mercy. (3)
We also pray for our nation under God, for our government, and
for all the military.
Lord, have mercy. (3)

Petitions may be added here
We also pray for the people here present who await Your great and
bountiful mercies, for those who have been kind to us, and for all
orthodox Christians.
Lord, have mercy. (3)
For You are a merciful and loving God, and we give glory to You,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.
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JIVSIKOH:
BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

IEPEI:

BCI:

IEPEI:
BCI:
JIASIKOH:

BCI:

Ipoxanvna exkmenin

CroBHIM paHHIO MOJIUTBY Haiy [ocrozesi.

Tocnioau, nomuJryi.

3actynu, cnacu, MOMWIyH i oxoponu Hac, boxe, TBoero
0arojarTio.

Tocnoau, nomuJryi.

JlHsT BCHOTO 3BEPIICHOI0, CBATOrO, MHPHOIO i OE3rpilIHOrO Yy
Tocmoza mpocim.

Ilonaii, I'ocrioau.

AHrena MUpy, BIDHOTO HAacTaBHHKA, XOPOHHUTENs AyII 1 Tiiec
Hamwux y [ocroga npocim.

Ilonaii, I'ocrioau.

[pouenns i BiamyIeHHs IPiXiB 1 mporpinieHs Hamux y [ocrnoaa
pociM.

Ilonaii, I'ocrioau.

Jlo6poro i MOXXUTOYHOIO JyIIaM HAlIMM 1 MHPY AJIsl CBITY Yy
Tocmoa mpocim.

Ilonaii, I'ocrioau.

Ocranuii yac KUTTS HAlIOr0 B MHpl W IOKasHHI CKIHYUTH Y
Tocmoza mpocim.

Ilonaii, I'ocrioau.

XPHUCTUSHCHKOI KOHYMHH OJKUTTSA HAIMIOTo, 0e300J1i3HO1,
0e3moraHHol, MHUPHOI, i 10OPOro OABITY Ha CTPAINHIM CYIHUILI
XpHUCTOBIM MPOCIM.

Ilonaii, I'ocrioau.

[IpecssTy, npedncry, npedaarociioBeHHy, ciaBHY Biaanuuiio
Hamy bBoropoauiio i npuchoniBy Mapito, 3 yciMa CBSITUMH
[OM’SIHYBIIIM, cami cebe, 1 OIUH OJHOrO, 1 BCE JKUTTS HAaIIe
Xpucty borosi Bigaiimo.

Too6i, F'ocoau.

Bo Tu Onarmii i yomoBikonobenb bor ecu, i Tobi cimaBy
Bo3cmwiaemo, OTiro, i Cuny, i CBsitoMy JlyXOBi, HHHI 1 TOBCSIKYAC,
1 Ha BIKU BIYHI.

AMiHBb.

TI'onosonoxknoninus
Mup T BCIM.
I nyxoBi TBO€EMY.
Tonosu Bamii nepen [0cmo0M CXUITITh.
Too6i, F'ocoau.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

Litany of Supplication

Let us complete our morning prayer to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful, and sin-
less, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and offenses, let
us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and for peace
for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and repen-
tance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed, and peaceful; and for a good defense at the awe-
some tribunal of Christ, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary
together with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.
For You are a good and loving God, and we give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.
Surrender to God
Peace 1 be with all.
And with your spirit.
Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.
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1epEil: Tocmogu cBsituii, Tu Ha BHCOTI JXKHBEII 1 BCEBHAIOYHM OKOM TBOIM
o . ‘ ‘ ‘
CTIOTVICAACIL Ha BCAKE CTBOPIHIGE Hepeil ToGoro cxwit MH ronoBH, Ay prIEST: Holy Lord, You live on high and yet stoop to look down upon earth, and with
it rtima, 1 momumocs nmo TebGe, Cesatuii cearux: Ilpoctsarau pyky Toio . R
. T 6 . ) Your divine eyes You see all creatures. Before You we bow down in spirit and
HEBHIHMY BIA CBATOTO g( o 1Boro 1 HaTOCJTgBI/I BCIX HAC; a AKINO 6MH AcB body, and we pray You, O Holy of holies, stretch forth Your invisible hand
oMy . 3rp1mnnvn o pOBlm"HO quH Heno p O?UH’HO’ . o pP.I.H ! from Your holy dwelling and bless us. If we have sinned in any way, either
"onoBixono6Huit bor, mpoctH i napyit Ham semHi if HebecHi 106pa Teol: deliberately or through human frailty, forgive us, for You are good; You give
Bo no Tebe HamexuTh MIITyBaTH i criacatu Hac, boxxe Ham, i To6i us earthly and heavenly blessings, and You alone love all.
cnaBy Bigmaemo: Ormio, i Cuny, i Cesromy JlyxoBi, HHHI i For it is You alone who have mercy and save us, and we give You
TIOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI. glory, Father, Son, and Holy Spirit, both now and for ever and
BC: AMIHB. ever.
ALL:  Amen.
Bionycm
: Dismissal
JusikoH: TTpemynpicTs.
Bcr: BIIarocaoBm. pEAcON: Wisdom!
., o P . i ino!
iepeii: barocnoBennuii Xpucroc, bor Hami, 3aBxau, HHHI 1 aLL: Give the blessing!
HOBCSIKYAC, i HA BiKM BidHI. rriesT: Blessed is He-Who-Is, Christ our God, always, now and for
BCl: AMinb. YTBepan, Boke, cBATY mpaBoc/iaBHy Bipy Ha Biku ever and ever.
BiuHi. aLL: Amen. O God, make firm the holy orthodox faith for
iepeit: IIpecssita Boropoauiie, cnacu Hac. ever and ever.
. . . . . . . . - |
Bcl: UecHimy Big xepyBuUMiB* i He3piBHSIHHO CJIABHilIy Bix priesT: O most-holy Mother of God, save us!
cepadumis,* mo 6e3 3omiinua Bora CiaoBo mopommia,* ALL: More honourable than the cherubim* and by far more glo-
cymy Boropoaumio, TeGe Bemuaemo. rious than the seraphim;* ever a virgin, You gave birth to
V' Benuxoonuii uac: Csitmcs cBitmcs HoBui €pycamume,* cnaBa 60 God the Word,* O true Mother of God, we magnify You.
Tocnomgus na ToO1 3acssuta!* Paniit auni 1 Becenucs Cione,* a Tu, uncra Easter Season: Shine, shine, O new Jerusalem,* for the glory of the Lord
Boropoautie, * Brimmaiicst Bockpecinusim Cuna Tsoro. has risen upon you!* Exult now and be glad, O Sion!* And you, O chaste
iereit: CraBa To6i, Xpucre Boxe, Hajtis Hama, cnasa ToGi. Mother of God,* take delight in the Resurrection of your Son.
pcr: $Caapa Otmo, i Cuny, i Cesromy Hyxoei,* | mumi, i rriesT: Glory be to You, O Christ God, our hope, glory be to You!
noBCsIKUAC, | Ha BikM BiuHi. Aminb.* Tocnoan, momuyii. aLL: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
(3)* Baaroc/i0Bu. Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Lord, have
% (2 .
V' Benuxoonuii uac: XpUCTOC BOCKpEC i3 MEPTBHX, CMEPTIO CMEPTh mercy. (3)* Give the blessing.
nonosas,* i TMM, mo B rpodax, UTTA aapysas.* [ocmoan, mOMHIYIA. Easter Season: Christ is risen from the dead, trampling death by death;*
(3)* BlIarocioBH. and to those in the tombs giving life.* Lord, have mercy. (3)* Give the
Arxwo nemac iepes, umeys: MonUTBAMK CBATHX OTLIB Hammx, Locromm, Icyce blessing.

If no priest is present, the lector: Through the prayers of our holy fathers, Lord,
Jesus Christ our God, have mercy on us. A//: Amen.
priesT: Christ our true God, (risen from the dead), through the
prayers of His immaculate Mother; of Saint (name), (whose
church it is), and of Saint (name), (whose day it is); and of all
the saints; will have mercy on us and save us, for He is good
and loves mankind.

Xpucre, boxe Ham, momuityit Hac. Bci: AMiHB.
1€PEIl: XPUCTOC (w0 6ockpec i3 mepmeux), ICTHHHHA bor Ha,
MonuTBaMu Tipedrctoi CBoei Marepi, CBATHX, CIaBHUX 1
BCEXBAJIbHUX AIlOCTOMNIB, 1 CBATOTO (in ', skozo ¢ xpam), 1
CBATOTO (im s, K020 € Oenb), 1 BCIX CBATHUX, IIOMIUIYE 1 cTIace
Hac, K OJaruii 1 40JIOBIKOIIO0EIb.

BCI: AMiHb.
ALL: Amen.
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YTPEHHI MOJIUTBHU

]C/?(?L? uumae nomuxy llﬁ‘p(’d Cce6. Ogepwu nio uac wecmuncaimis

1. dsxyemo To0i, l'ocniogu, boxke Halm, 0 miHSB HAac i3 mocreni
HaIIoi 1 BKJIaB B YCTa Halll CJIOBO XBaJd, MO0 MOKJIOHATUCS 1
npuzuBatu iM’st TBoe cBare. Mu ymossiemo TBoe Muiocepmst, sike
Tu 3aBxIM BUSBISAB Y HAIoMy >KUTTi. [Torumu momia CBOFO JTEOMISIM,
IO CTOSATH TIEPEJT JIUIEM CBATOI ciaBu TBOET 1 1oxkuaar0Th B Tebe
Oararoi MUJIOCTH; 1 Jlali HaM, IO 30 CTPaXoM 1 JIFOOOB’I0 3aBXKIH
Tobi ciy:)xuMo, XBaJIMTH HeckasaHHy TBoro moOpory. bo Too6i
HAJIGKUTHCS YCSAKa CliaBa, 4ecTh 1 MokIoHiHHA: OTiro, 1 Cuny, i
Cesitomy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiuHi. AMiHb.

2. Bix Houi nmuHe nyx Hai 10 Tede, boxke, 00 CBITJIOM € TIOBETiHHS
Tsoi Ha 3emui. Hapum Hac y ctpaci TBoeMy BUKOHYBaTu mpasny i
n06po, 60 Tebe cnaBumo sik npaBauBoro bora Hamoro. [Ipuxunu
Byx0o CBOe€ 1 BUCIyXall Hac, i oM’ siHu, [ocnoau, THX, 10 € Ta IIO0
MOJSATHECS 3 HAMH, BCIX IO IMeHI, 1 cmacu ixX cumaorn TBo€ro.
bnarocinoBu nrozeit TBOiX 1 OCBATH CHAJKOEMCTBO TBO€: MUp
cBiToBl TBOEMY napyi, niepkBam TBOIM, CBAIIICHUKAM, BJajli, 1 BCIM
nrofsiM. Xaid OarociiOBUTHCS 1 POCIABUTHCS BCEUECHE 1 BEJIMUHE
im’st TBoe, Otug, i Cuna, i Cesitoro /lyxa, HuHI 1 MOBcsiKYac, 1 Ha
BIKM BiuHI. AMIHE.

3. Bix Houi nuHe nyx Hai 1o Tebe, Boxe, 00 CBITJIOM € MOBETiHHS
Teoi. Hapuu nac, boxe, mpaBau TBoei, 3anoBimeir TBoix i
BunpaBaanb TBoix. IlpocBiTm Hamii ayXoBHI o4i, 00 MH He
3aCHYJIM B Ipixax Ha CMepTh. Bi/KeHW BCSKY MpSIKY BiJ cepAelb
HalUX, Japyd HaM COHIIE MPaBAM 1 OXOPOHU JKUTTS HaIe
3HaMeHHsM 1 nieuarTio Cesroro Teoro Jlyxa. Hampas cromnu Harni Ha
LUISX MUPHUH, 1ali HaM OauuTH paHIlIHINA JeHb Y PaloCTi, 100 MU
To6i 3acunanu panimui MonuTBH, 00 TBos € Bmama i TBoe €
apcTBo, i cuia, i ciasa, Orug, i Cuna, 1 CBaroro Jlyxa, HuHI i
MMOBCSKYAC, 1 HAa BIKU BiUHI. AMIHb.

4. Bnanguko, boxe CBATHI 1 HEOCSDKHUM, IO Ka3aB i3 TEMpSBU
CBITJIOBI 3aCisiTH, IO 3aCIOKOIB HAC y HIYHOMY CHI ¥ MiJBiB JI0
BenmuaHHs 1 Mot TBoei noopotu! Tu, mo naem Cebe ymoauTu
3au1st CBOro MWJIocep/isi, MpUMHU 1 HUHI HAc, [0 MOKJIOHIEMOCS
To6i i no cuni askyemo Tobi; i Aapyit HaMm Te, 4Oro MPOCUMO 371t
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PRAYERS OF MATINS

Recited by the priest during the Hexapsalm

1. We thank You, Lord our God, for You have awakened us from our
sleep and have filled our lips with praise that we might worship You
and call upon Your holy name. We beg of Your compassion that You
have always shown towards us, hear us now and send help to those
who stand before Your holy glory awaiting your abundant mercy. O
Lord, grant that those who serve You in fear and love may praise
Your ineffable goodness. For to You is due all glory, honour and
worship, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

2. From the depths of night our soul longs for You, our God, for
Your commandments are a light upon the earth. Give us understand-
ing that we may be perfected in righteousness and holiness in fear
of You, for it is You whom we glorify as our true God. Turn your ear
and hear us. O Lord, remember each one present and praying with
us by their own name, and save them by Your might. Bless Your
people and sanctify Your inheritance. Give peace to Your world, to
Your churches, to the priests, and to all Your people. For blessed and
glorified is Your most honored and sublime name, Father, Son, and
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

3. From the depths of night our soul longs for You, our God, for
Your commandments are a light upon the earth. Teach us, O God,
Your righteousness, Your statutes, and Your decrees. Enlighten the
eyes of our minds, lest we fall asleep in sin until death. Cast out all
darkness from our hearts, favor us with the Sun of righteousness,
and keep our lives from danger by the seal of Your Holy Spirit.
Direct our steps along the road of peace. Grant that we may see the
dawn and the whole day in joy, and that we may offer You our morn-
ing prayers. For Yours is the power, and Yours is the kingdom and
the might and the glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and for
ever and ever. Amen.

4. Lord God, holy and incomprehensible, You told the light to shine
out of darkness; You have given us rest in the sleep of night; and
You have raised us to glorify and praise Your goodness. We beg of
Your mercy, accept us who now worship You and thank You with all
our strength, and grant all that we ask for our salvation. Reveal us
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crmacingsd. BuMHM Hac cHMHAMM CBITIA 1 AHA Ta CHALKOEMIIIMHA
BiuHMX TBoix ni0p. [Tom’siuu, ['ocmonu, 3a 6ararctBoM stack TBoIX
yCiX JIrOJIEH, 110 € 1 MOJISITHCS 3 HAMH, 1 BCEO Oparito HaIlly Ha 3eMIIi
1 Ha MODI, 1 Ha BCSIKOMY MicIli BoyiofliHHsT TBOTO, 1110 MOTPEOYIOTH
TBo€el m000BU 1 MOMOUi. YCiM BUSIBU BEJIHUKY TBOK MUIIICTb, 1100
CIaceHHi, sIK JyIIC0 TaK 1 TiIOM, 3aBXKIU nepeOyBain i BiBaKHO
CJIaBWJIU 4ynHe i OnarocioBeHHe iM’st TBoe, 60 Tu Bor munoctu i
nack, i mobosw, 1 ToOi ciay Bijgmaemo: OTiro, i Cuny, i CBiToMy
JlyxoBi, HUHI 1 IOBCSAKYAC, 1 HA BIKH Bi4HI. AMiHb.

5. Ckapbe noOpa, kepeno HeBucuxaroue, OTye CBSTHUH,
Yy[0TBOpYE BCeCHIIbHUM 1 Becenepxkurento! Yei Tobi nokmoHsemMocs
i To61 monmumocs Ta TBoi munocti 1 TBOi jacku NMpU3UBaEMO Ha
IIOMIY 1 Ha 3aCTYITHUIITBO Haiiid cMupeHHocTi. [Tom’siau, Toconwy,
ciyr TBoix, mpuiiMU Bif ycix Hac paHIIIHI MOJNIHHS, SIK KaJWJIO
niepen ToOot0; Hi OHOTO 3 HAC HE BUMHU HE3JIJATHUM, ajie BCIX Hac
30epiraii mackamu TBoimu. [Tom’siHu, [ocmoau, THX, 110 YyBAKOTH i
cmiBaroTh Ha ciaBy TBow 1 eauHopomHoro Toro Cuna i bora
Hamoro, i Csstoro Tsoro Jlyxa. Byap iM moOMiuHUKOM i
3aCTYIHUKOM; MPHUMHU X MOJIMTBU Ha HAJHEOCCHHM 1 JyXOBHUI
Tiii skeproBHUK, 00 Tu Bor Hami, 1 ToOi cnaBy Bigmaemo: Ortirto, i
Cuny, i Catomy JlyXoOBi, HUHI 1 MOBCSKYAC, 1 HA BIKH Bi4HI. AMiHb.

6. [dsaxyemo To6i, 'ocniogu, boxke cnacinust Hamoro, 60 Tu Bce
poOurnr s no0pa KHUTTA HAIIOro, o0 MU 3aBxkau Ha TeOe
cnorsiiany, Crnacurento i JloOpounniro nym Hamux. bo Tu nas
CTIOKIH HaM y 4ac MUHYJIO HOYi ¥ MiBIB HAC, 00 MU TIOKJIOHSUIUCS
BesinuHOMY iMeHi TBoemy. Tomy monumo Tebe, ['ocionu: aii Ham
JacKky W cuiy, mo0 MU cTaid TigHuMu cmiBatd ToOi po3ymMHO I
MOJIUTUCA OE€3ynmMHHO Ta B CTpaci 1 TPEeMTiHHI Haja HalIUM
CHAciHHSAM IMpalioBalv, NpH 3acTynHUUTBI Xpucrta TBoro.
[Tom’sitm, l'ocmiony, i THX, 110 BHOYI 10 Tebe kimdyTh. Bucnyxait ix
1 MOMWIIYH, 1 CKpYIIM TiJl HOTH iX HEBUAMMHUX 1 BOWOBHHYHX
BoporiB. bo Tu Lap mupy i Cmac aym Hamumx, i ToGi cnaBy
Bignaemo: Otiio i Cuny, 1 CBsitoMmy JlyxoBi, HUHI 1 MOBCsIKYac, 1 Ha
BIKM Bi4Hi. AMiHb.

7. Boxe # Otue ['ocnoga Hamoro Icyca Xpucra! Tu migHic Hac 3
nocrteni Hamoi 1 3i0paB Ha ToauHy MONUTBH. Jlail Ham macky
BIZIKPUTH YCTa Halll 1 IPUAMHU HaIlli MOSKH, [0 B HAIIUX CHJIAX, 1
HABUM HAC ycTaHOB TBOIX. bo MomuTHCS SIK CIIijJi HE BMIEMO, SIKIIO
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to be children of light and heirs of Your eternal good gifts. In the
abundance of Your mercy, Lord, remember all Your people who
invoke Your love for mankind and aid those who are here present
and who pray with us and those travelling abroad in every place of
Your kingdom. Be greatly merciful to all, that we may perservere
always in confidence, being saved in soul and body. For You are a
good and loving God, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

5. Treasury of all good, ever-flowing spring, Holy Father, Wonder-
Worker, all-powerful Ruler of All: we worship You and beg of Your
mercy, compassion, help and support in our lowliness. Lord,
remember those who pray to You, and let our morning prayer rise
like incense before You. Grant that no one of us may be put to
shame, but surround us with your mercy. Lord, remembe r those
who keep watch and sing of Your glory, and that of Your only-begot-
ten Son and our God, and of Your Holy Spirit. Be their help and sup-
port and accept their prayers upon Your heavenly spiritual altar. For
You are our God, and to You we give glory, to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

6. We give thanks to You, O Lord and God of our salvation. You
have done everything that is good for our lives, and we look always
to You, Saviour and Benefactor of our souls. For You have given us
rest in that part of the night which has passed, and now have raised
us from our sleep to worship your honored name. Therefore, O
Lord, we pray: give us the grace and strength to be found worthy to
sing praise always, and to pray constantly, and to work for our own
salvation in tear and trembling, with the help of Your Christ. O Lord,
remember those who pray to You in the night. Hear them and have
mercy on them and crush under their feet invisible and malicious
enemies. For You are the King of Peace, and the Saviour of Our
souls, and we give thanks to You, Father, Son, and Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

7. God and Father of our Lord Jesus Christ, You have raised us from
our sleep and gathered us for this time of prayer. Give us grace that
we may open our lips in praise. Accept the thanksgiving we offer
with all our strength. Teach us Your decrees, for we do not know
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how to pray as we should, unless You guide us by Your Holy Spirit.
Therefore, we pray, that if until now we have sinned in any way, in
word, or deed, or thought, voluntarily or involuntarily, remit, pardon
and forgive us; for if You, O Lord, should mark our guilt, Lord, who
would survive. For with You is found redemption. You alone are
holy and a helper and the stronghold of our lives, and our praise is
for You forever. Blessed and glorified be the power of your reign,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

8. Lord our God, You have shaken from us the laziness of sleep; You
have called us to be holy, to lift up our hands in the night, and to
confess You for Your just decrees. Receive our prayers, our peti-
tions, our confessions of faith, and our nighttime worship. Bestow
on us, O Lord, an invincible faith, a confident hope, and a love with-
out pretense. Bless our comings and our goings, our deeds and
works, our words and desires. Grant that we may come to the begin-
ning of the day praising, glorifying, and blessing the goodness of
Your inexpressible generosity. For blessed is Your all-holy Name,
and glorified is Your kingdom, Father, Son, and Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

9. O Lord our God, You have given us forgiveness through repen-
tance, and as a model of knowledge and confession of sins, You
have revealed to us the repentance of the prophet David that led to
pardon. Master, have mercy on us who have fallen into so many and
so great sins. Have mercy in Your kindness, and in Your compassion
blot out our offenses, for against You have we sinned, O Lord, Who
know the hidden depths of our hearts, and Who alone have the
power to forgive sins. A pure heart You have created for us; You
have sustained us with a spirit of fervour and have given us the joy
of Your salvation. Do not cast us away from Your presence, but in
Your goodness and love for all mankind, grant that we may offer a
sacrifice of righteousness and oblation on Your holy altar until our
last breath; through the mercies and goodness and love of Your
only-begotten Son, with Whom You are blessed, together with Your
good and life-giving Spirit, now and for ever and ever. Amen.

10. O God, our God, Who have placed all spiritual and intellectual
powers under Your will, we pray and beg You, accept these hymns of
praise which we offer to You according to our ability, together with
all Your creatures. Give us in exchange the riches of Your goodness,

Tu, Tocnogu, cBitum TBoim Jlyxom He HaBuuil Hac. Tomy
monumocst To6Gi: Jlapy#t 1 mpocTu, SKIIO MU 3IPIIMIA ax MO0
TENePilTHbOI TOJMHH CIIOBOM a00 JiJIoM, 200 JYMKOI, JIOOPOBLIEHO
abo HenoOpoBiabHO. Bo Kkoam Ha TpoBHHM Oydem JWBUTHCH,
locniomu, Toconu, 1o XT0 BCTOIThEs, 00 B Tebe € mpomieHHs. Tu
OJIMH CBSATHUH, JOMOMDKHUK CHJIbHHUM, 3aXMCHUK XHUTTS HAIIOTO, 1
Tebe mu 3aBxau ocriByBaruMeMo. Hexait Oyne cuina napcrsa TBoro
3aBKM OJ1arocjIOBeHHA 1 BeJibMU mpociaritoBana: Orus, i Cuna, i
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiuHI. AMiHb.

8. ['ocnionu, boxe Hari, 1110 COHHY HeMid 3a0paB BiJl HAC i TOKJIMKAB
Hac Bi3BaHHSIM CBSTUM, 1100 1 BHOYI MiJHOCUTH PYKH Hamil i
npocnapnsath Tebe 3a cmpaBemnuBi TBoi mpucynu. [lpuitmu
OnaraHHs Hallli, MOJIIHHS, BU3HABAaHHS, HIUHI CIIy>KOU 1 Tapyil Haw,
Boxe, Bipy Oe3zmoraHHy, Halil0 BIIEBHEHY, JIOOOB HEJIUIEPMIpHY.
BnarociioBu Haiii BXoau i BUXOAM, BAMHKH, CJIOBA, Jiijia i TyMKH; 1
Jlail HaM JIOYEKATUCs T0YaTKy JHs, HaM, [0 XBaJsTh W OCHIBYIOTb,
i OmarocioBiaTh 100picTh TBO€T Hecka3aHHOI cuiu, 1100 OyIo
OnarociioBerHe TBoe mpecBsiTe iM’s 1 pociariieHe TBO€E 11apCTBO:
Ortus, i Cuna, i Cearoro Jlyxa, HHHI 1 IOBCSKYAC, 1 HA BIKM BIYHI.
AMiHb.

9. Tocnonu, boxe nHam! Tu 3a mokasHHA JapyBaB JIIOJAAM
BIJIYIIICHHS, HAM JKe, sIK 00pa3 IMi3HaHHS 1 BU3HAHHS TPIXiB,
MOKa3aB TOKasHHA 1 mpoiieHHs mpopoka Jasuna. Tox, Brnaauko,
MOMUJTYH 3 BEIMKOI MUJIOCTH TBOEI HAc, 110 B YMMAlIO BEIUKHX
IpixiB Braiy, i mo Gararctsi siack TBOIX ouncTH O€33aKOHHS HAIIi,
00 mepen ToGoro 3rpimmau Mu, [ocrnonu, M0 HEBIIOMI i TaeMHI
pedi ceplis JIFACHKOTO 3Haell, 1 euauid Ty Maemn Biaaay mpouiaru
rpixu. Ceplie X YUCTe BYMHU B HAC 1 JlyXoM BIQMYHUM YyTBEPIU
HAac, 1 pajicTh cnacias TBoro siBu Ham. He BikMHB HAcC Bij| JIUIS
TBoro, ajie 103BOJIb, SIK JOOpHI 1 YOJOBIKOIIOOEIb, aX [0
OCTAaHHBOTO  HAIIOTO  BigAMXy mosBAATH ToOi  KepTBY
CIIPABEMJIMBOCTU W TPUHOCUTU HA CBATUX TBOIX KXEPTOBHHUKAX,
MUJIICTIO 1 JIaCKaMU 1 4OJIOBIKOJIO0 siM e€uHOopoanoro Cuna Troro,
3 skuM Tu € OnaroclioBeHHHWH 3 TMpecBITHM, 100puM, i
KUBOTBOPHUM TBoiM Jlyxom, HUHI # MOBCsKYAac, i HA BIKH BidHi.
AMiHBb.

10. boxe, boxe namt! Tu coTBOpHUB po3yMHi i TyxoBHI cuiid CBOETO
Bojiero. Tebe mpocumo it To61 monumocst: [IpuiitMu Hali MOCHITBHI



